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TUBS A.RG^XJJMICNT'^ 

The Jews lan^lsb under one of their periodical Rabjections to foroi|ni domina* 
tions, as a penalty for their sins. This time the Puilistinbs are their oppressors and 
taskmasters. 

The action opens with a sacrifice by Manoah and other pions Hebrews. Manoah 
chants a rhythmic prayer. The leading Jews bewail the distresses of the people, and 
express their disappointment in Samson, who was to have been the regenerator and 
deliverer- Manoah Justifies his son, and narrates the miraculous circnmstauces of his 
birth. Sambon himself appears, rebukes his detractors, and tells how he had been 
engaged to marry a Philistine woman ; how, on his way, he had been assailed by a lion, 
which, unarmed, he had fought and killed ; how he had at his wedding festival proposed 
a riddle with a heavy wager, and how his wife had wheedled him out of the answer, and 
told it to his friends and companions, who had thus cheated him. He now declares his 
intention to go to Ascalon, and there take his wager by force from other Philistines. 
We learn, subsequently, that he has done this; and that, in so doing, he has killed 
several Philistines, and thus excited public indignation. Daulah is arrested, having 
being found in his company; but she is released by Lamech, a Philistine prince, 
who directs the crowd against Samson's house. Presently, Samson reappears and reviles 
his enemies; announces that he has paid his wager, and when the Philistines, not daring 
to attack him, seize his father, Samson rescues tho old man, and retires with threats 
of revenge and retribution. 

The next action takes place in Dalilah^s house : here Lamech persuades her to make 
use of her influence with Samson, and to find out the secret of his great strength She 
admits her duty to her country, but pleads her love for Samson and refuses. Mean» 
whiln news is brought of his terrible slaughter of Philistines, with the jaw-bone of an 
ass. Lamech again urges her, she repeats her refusal: but on Lamech's solemnly 
asauri ng her that no harm is intended atcainst Samson's life, she reluctantly consents to 
act with her countrymen, and to deliver Samson into captivity. Melca, a slave woman, 
whose son had been one of the victims at Ascalon, and who acts from motives of 
vengeance, is introduced into Dalilah's house as a spy on both Dalilah and Samson. 
Sumson now appears; he drinks wine, and, in his drunkeness, tells Dalilah that his 
strength lies in his hair. Dalilah would withhold the secret ; but Melca betrays it to 
the exulting Philistines. When he awakes he finds that he has been shorn : he is set 
on by the Philistines and taken to prison. Delilah abandons herself to passionate 
grief; rejects the homage of her people; and reviles Lamech for his perfidy; and 
Manoah tells the narrative of his sufiTorings, and of his eyes being destroyed. 

The last act takes place in front of the temple of Dagon, the fish-god and tutelar of 
the Philistines. Ordered to exhibit hiraseli at the games, Samson submits. He prays 
for Divine help, and becomes cpnsoious of the miraculous restoration of his strength. He 
is visited by his father and Dalilah, who persuade him to escape. He refuses. Dalilah 
retires. The father leads him to the outer pillars of the temple; the Philistines being 
inside : he bows himself, strains on the supports, and brings dovm the whole structure, 
burying himself in the ruins, while the cries and shrieks within show the havoc he has 
wrought. 



ATTO PRIMO. 

SCENA I. 

Una pianura in Borea ombreggiata da alberi con rupi praticabili da un 
lato. Al cominciare delibazione H vedranno Thebni, Nbhia e molti 
Israeliti d* ambo i sessi attorno ad un ardente catasta a mò degli 
antichi olocausti— li solo Manoa » troverà in pitdi, irUuonando la 
0eguente preghiera : 
Man. Sali, sali air Etemo, o puro incenso 

D' ostia votiva. 
Theb. Al padiglion di Dio 

Salite, o dolci timiami, e il prego 

Del popol suo, dell I gli recate umili 
lÌA2r. Si preghiam, ma d' atra cenere 

Si coapargan nostre fronti : 

n lamento di nostre anime 

Dai burroni agii ardui monti. 

Dai palmeti Engadii al Libano» 

Dal Giordano al Rubro Mar, 

Desti in tutti un sacro palpito. 

Tutti chiami ai santi aitar. 

Si, peccammo, o Re, fortissimo. 

Che col muover del tuo ciglio 

Scuoti 1 Mondi, e affreni e sasciti 

Ogni affimno, ogni periglio : 

Tu che ammanti il Ciel di pliadi. 

Che ai cherùbri insempri il voi, 

Tu che in pugno stringi il fulmine» 

Che dai vita agli Astri, al Sol. 

Di Astarotte innanzi al tripode 

Col gioir degli Amorrei, 

Noi peccammo, è ver ; ma polvere 

Son per noi quei falsi Dei : 

Dal sudario dell' infamia 

Svincolata è nostra fò. . • . 

Deh !. • • «Signor, con penna d* angolo , 

Fa che umil si aderga a te. 

Ci perdona, o Dio, che vindice 

Siedi* ognor di chi piti langue : 

Deh I ci salva da un' orribile 

Schiavitù che costa sangue ; 
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ACT I. 

SCENE L 

A level place, mrrouTided hy tre0$ wnS, rofky IMsiiU, 

Thebni, Neriah, and oilier IsraeliteB of both sexes, are grouped at a 
burning altiirfor one of the a^neietU sacrifices. Manoah stands and 
intones t/ie following prayer : 

Man. Leap up, leap up to the Eternal, O pure incen^ of 

A votive Lost. 

The. To the footstool of Qod 

Ascend, sweet perfumes, and the prayer 

Of his people, bear it humbly to him. 
Mak. Let us pray, and with ashes let us strew our heads : 

Let the lament of our souls 

Go up from the precipices to the lofty hills, 

From Engadi to the Cedars of Lebanon ; 

From Jordan to the Bed &ea 

« 

Let all join in one sacred breath. ' 

Cry aloud all at the holy altar 

We have sinned, King most mighty. 

Who by the moving of thy eyebrow 

Dost shake the world, dost bridle or provoke 

Every sorrow, every peril : 

Thou who dost people the neavens with pleiads. 

Who of the cherubs dost direct the flight : 

Thou, who in thy hand dost grasp the thonder^ 

Who givest life to stars and sun. 

Before the altars of Ashtaroth, 

Rejoicing with the Amorites, 

We have sinned, most true ; but dust 

Are these false gods to us. 

From the depths of our shame. 

Uprisen is our faith ; 

O Lord, on angel's wings 

Bring us humbled bac& to thee. 

Pardon us, O God, who art avenged 

For all our past remissness : 

Ah ! save us from a horrible 

Slavery, that chills oar «iJood. 



Dalle donne del tao popolo 

Fa che sorga altra Giàel, 

Peli I Sbranar fa Medi e Assirii 

Dal Lione d' Israel. (Si alzano tutti,) 

TnED. Vana speranza I d' Israello il prode, 
n gagliardo garzon, sa la cai fronte 
D* leova il raggio balenò dai primi 
Maschi vafl^ti, alla tribil natale 
Volge le terga. 

Nebia. Trapiantato il forte 

Cedro di Sora, in Filisteo terreno 
Oggi mette radici, e le dilata 
Forse a danno di noi. 

Mànoa. Nel figlio mio 

Tal nequizia non è. 

TnEB. Gì adice nostro 

Sanson fa eletto : di Sansone in pugno 
Noi ponemmo il governo, onde fiaccato 
Fosse il nemico : e del nemico invece 
Egli alberga le esse ; ei lo si amica 
Ei tripudia con esso ; e qual diserta 
Fosse Israel di vereconde figlie 
Egli in mezzo agli Elèi fra le impudiche 
Figlie d'Ammòn, sceglie sua donna. Queste^ 
Son queste, o Manoa, le promesse, i tanti 
Sognati vaticinii ? 

Mak0A« Non sognava 

Elima mia, non s'ingannar mie luci, 
Non mentiva il Signor I Vi è ignoto forse 
Che a faccia a faccia, la mia donna ed io 
Qui r Etemo vedemmo ? ah I la sovrana 
Voce, vi è nuova, il so ; ma non per noi 
Che in questo suol, là, di quell* erta all' imo. 
D'un angiol isanto le santissim* orme 
Lieti baciammo ; dagli orecchi al core 
Discesa in noi la volontà divina 
Si la teniam, che dalla mente mia 
Essa fiammeggia, e verbo a verbo, io posso 
Ridirla a voi. ** Moglie di Manoa *' chiaro 
Queir Angelo tuonò, " per te concetto 
" Fora un garzon, dalle cui tempia, mai 
* Non raderan la chioma ; egli di Dio 
^ Nazareo dal tuo sen, qual nella tomba» 
^ Con forte man la Filistea baldanza 



Frdni the women of thy people 

Cause to arise another Jael. 

Ah ! let the Medes and Assyrians 

Be torn asunder by the Lion of IsraeL ( 

Tub. Vain hope I Israel's yaliant, 

Qallant youth, upon whose brow 

Jehovah's light has shown from earliest 

Manhood, upon his natal tribes 

Has turned his back. 
Neh. Transplanted is the strong 

Cedar of Sorah, to the Philistian soil ; 

This day puts forth its roots, extends them. 

Perhaps to do us injury. 
Man. In my son 

Such iniquity is not. 
The. Our Judge 

Was Samson named ; in Samson's hand 

We placed the government, whereby the 

Enemy should be smitten ; instead, the enemy's 

House he visits : he is their friend» 

And spends his time with them ; and as if destitute 

Were Israel of modest women. 

He, of the chosen from Ammon's wanton 

Daughters has taken wife. Are 

These, Manoah, the promises, the many 

Dreamed of promises ? 
Man. My Elema 

Did not d ream ; my eye was not deceived : 

The Lord doth not lie I To you 'tis perhaps unknown 

How face to face, my wife and I 

Here have the Eternal seen. Ha I the sovereign 

Voice to you is new, I know ; but not to as. 

Who on this soil 

A holy angel's holiest footsteps 

Gladly kissed, and through our ears into our heart. 

The Will Divine disclosed to us 

In such wise held, that into my very soul 

It burned, and word by word, I can 

Hepeat it now to you. 

" Wife of Manoah," dear 

That angel spake, " By thee conceived 

" Shall be a boy, from whose head never 

*' Shall be shorn his hair ; he of God 

*' A Nazarene shall be from thy breast, even to the tomb ; 
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" Donna &rà.*'— Del Cherabin le labbra 

Ck»! suonalo ; e in questo loco stesso ; 

Qui dove dianzi al Re dei Be, solenni 

Votf sacrammo, io con affetto, allora 

Povera nn*agna, sa qaest' umll sasso 

Lieto offeriva. Ck>n miracol novo 

Fa accetto il dono ; e dai combasti adii 

Gradite libagioni, acqae lustrali 

E dittami odorosi, un turbinio 

Levarono di fiamme, e da queir ignea 

Vaporosa colonna, agli occhi nostri 

L' Angiol sparì, mentre osannar per V etra 

Al promesso fanciul, si udiano i Cieli— 

Lungo Sorèa si divulgò la fama 

Di tal portento ; e non ignori o Miinoa* 

Qual per la moglie tua, per te, pel figlio, 

Prestasser cure, e reverenza, e fede, 

I padri d* Israel : ma guiderdone 

Di, qual ne avemmo noi ? 
NxBZA. Dal profetato 

Liberator d' un popolo, salvezza 

Dimmi ottenemmo? 

Tbbb. Li servitù più dura 

Siamo dannati noi, che dalla stirpe 

Di Dan, non surse un libero Leone, 

Ma r umil verme, il rettile che lambe 

La destra dei nemici. 

NSBXA. Un traditore 

Io lo ritengo. 

Maxoa. e qual n'hai dritto? 

IlfigUot.... 

NSBXA. Si, tal lo grido, che di Giuda il capo 

Lo eletto di Soréa, non può, ne deve 
Fra r orgie impure gavazzar dei tristi— 
Non fS&llo d' uom, ma orribil colpa, nero 
Delitto, io t^go, lo impalmarsi a vilo 
Idolatra fanciulla. 

TnBOL Impallidita 

Sei luce di Sorda I tue bello aurore 
Ahi I son tenebre I — delle tue convAUl 
Son rovi i gigli» nò il tosta ornai 
Che inuUl pianto 1 

KsnXÀ. IQ ehi sperar ) 

Tarn, Difesa 

Ghij ohi d forai 



'* 'With mighty hand the Philistine boldness he 

«* Shall curb."— The Cherub's lips 

Thus spake : and in this same place 

Where but now to the King of kings our solemn 

Vows we paid, I with haste, did then 

A poor ewe lamb, upon this humble stone 

Joyfully offer. With miracle renewed 

My gift was accepted ; and in the burning asheS 

My libations spent, with drink offering 

And odorous herbs, a whirlwind 

Of flames arose» and on that fiery 

Vaporous column, before our eyes. 

The angel disappeared, the while hosannas in the sky. 

For the promised child, filled all the heaven. 

Throughout all Sorah, was spread the fame 

Of that portent ; nor art thou unaware, Manoaih« 

How to thy wife, to thee, and to thy son» 

Their hearts, their reverence and faith. 

Gave Israel's eldersL But tell what 

Becompense have we received ? 
NXB. From the destined 

Liberator of the people — salvation 

Tell me, have we yet obtained ? 

ThB. To harder servitude 

We are condemned ; nor from the root 

Of Dan, did any savior Lion arise — 

But the humble worm, the reptile, licks 

The right hand of the foe. 
KxB. Atndtorr 

I repeat I 

Mak. What right have yont 
My son 111 

NxB. Yes, I call him such. He of Judah the Chief» 

The elect of Sorah, cannot^ nor ought 

In wretched, impure orgies waste himself ; 

It is no homim foible, but a iearful sin, a bliick 

Offense, I maintain, to be betrothed, to a vile» 

Idolatrous woman 1 
TbSi Turned pale 

Is Sorah's light I thy lovely day springs, 

Alas, are darkness. In all thy valleys 

The lilies are broken down, nor doth aught remain 

Save futile plaints. 
Kbb. In whom to hope ? 

Thb. Our defender» 

Who— who will be t 
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Saks. 

Theb. 

Manoa. 

Nebia. 

Sans. 



NSRXA. 

Theb. 
Sans. 



Theb. 

Sans. 



Manoa. 
Sans. 



Mattoa. 

Theb. 

Sans. 



SCEN4L IL 
Sansone e Detti 
U petto mio. 



Sansone I 



Ahi figUol 



Tal 



Di traditor la taccia 
Voi mi scagliaste, il so ; ma traditore 
Sanson non è, eh* ove lo fosse, io, yostro 
Giudice qui, di fellonia me stesso 
Ponir saprei. 

Dalle nemiclie terre 
Forse non muovi ? 

A Tergine amorea 
Sposo non sèi? 

Lo sono : io non 1' ascondo, 
£ che rileva ? Da straniere zolle 
Strappando on fiore, lio dal mio cor strappato 
Forse il pensier di voi ? distrutta ho forse 
La religion dei padri ? ah, no ! la patria 
Quivi mi scorse, là guidommi il solo 
Dio, che rimmenza eternitade abbraccia. ^ 
Quel Dio, che me, dall' alveo materno 
Prefisso aveva a suscitar mirandi 
Sensi di vita, e che con me le piante 
Pose in Filiste. Egli, spirtal scintilla 
Neil*, anima soflSommi, e allor, tenaci 
Come di ferro io dentro me sentiva 
Fremer le membra, intimidir le «vene. 
Fi nervi, e polsi, e tendini gagliardi 
Farsi giganti ! 

E che per ciò ? 

Volate 
Furon mie nozze, onde il Filiste orgoglio 
Tutto fiaccassi. . . . 

Come ?. . . • 

Delle belve 
Più forte io sono— >vel dimostri, il mio 
Selvaggio ammanto. 

Chel 

Ti spiega? 

Lnngo 
Le folte vigne di Tamnata, il piede 
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SCENE IL 

Samsok. My heart ! 

Thb. SamBon I 

Man. Hft, son 1 

Nkr. Thou? 

Sam. The traitor's otain 

Ton have flung n}>on me, I know ; traitor * 

Samson is not ; and if so I were, I, your 
Judge, myself of crime 
Should punish. 
Neh. In the enemy's country, 

Perhaps you have not been ? 
The. To an Amoritish maiden 

Are you not espoused \ 

Bam. I am, I do not hide it I 

And what matters? In stranger soil. 
Picking up a flower, have I from my heart 
Plucked all thought of you ? Have I destroyed 
The religion of my fathers ? Ah, no 1 my country 
Went with me there ; thither guided me the one 
And only Qod, who immense eternity includes : 
That God, who erewhile in my mother's womb 
Appointed me to undergo wonderful 
Experience of life, and who in me, sorrows 
Brought upon Philistia. He the heavenly spark 
Blew in upon my soul, and then, flxed 
As iron I within me felt 
My members tremble, my veins expand. 
My nerves and muscles and strong tendons 
Become gigantic 

This. And for what ? 

Sai£. Appointed 

Were my nuptials, that thence the Philistian pride 
Might be brought down. 

Man. How ? 

Sam. Than the wild beasts 

More strong am L Be this the proof : my 
Savage mantle— 

Man. How? 

Thb. Explain. 

Sam. Among 

The dense vines of Timnath scarce had I set foot. 
When suddenly I heard 
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Mahoa. 
Thsb. 

Saitb. 



Theb. 
Sasb. 



Non posto avea, quando improvviso, io sento 

Stormir quei tralci, e reboar lontano 

Siffatto un urlo ed un raggir cotale. 

Che di Tamnata le v&llee, gli spechi. 

Ne mugghian tatti — ^ripercossa P eco 

Par ne paventi — ^io, no.— Saldo, securo. 

La belva io cerco, qnando, in men che il dico. 

Sbalza un lion, dalle dischiuse fanti. 

Dall' irto crine e dal ringhiar, palesa 

Babida fame : un nulla m' ò — Di fronts 

Ei mi si para: colle adunche zanne 

Tenta afferrarmi. . . .io, men sottraggo — allora 

ÌSl rugge, sbuffa ; e in un balen ritenta 

Mordermi ai fianchi — ^Di cerasta in guisa 

Batto io mi volgo, sua cervice agg^uanlo. 

Stringo sua giubba, e con orrenda scossa 

L' urto, il rovescio, ed inchiodato a teim 

Tutto lo tengo. Dal sanguigno sguardo 

£i dà veleno invan ; digrigna invano 

L' avido dente, che di lui pia fiero. 

Nella voragin delle immonde canno 

Io profondo mie pugna ; e si con ambo 

Strazio, dilanio e squatro, che sul morto 

Be delle belve vincitor m' assido. 

n Ciel ti scorse. 

Del divin palvese 
Chi ti ricinse? 

Di Mosè la santa 
Stella guidommi. Siccom' ei convene 
Già r aeque in sangue, e dalle calme, i flutti 
Dell' Eritreo destò, tal' io, per alta 
Provvidenza, vedea dal voratore 
Venirmi il cibo, e dalla forza il dolce. 
Suona un enigma il tuo. 

Né mal ti apponi ; 
Che in tai parole sti 1' enigma espresso 
Di che mie nozze s' allegrar, nei sette 
Splendidi giorni — Ognun 4i voi, conosco 
Che antica usanza è dagli Evei discesa 
Di festeggiare con detta schiera 
Di giovani, lo sposo— Il Filisteo 
Largo men fu di trenta — ad essi, allora 
Io proposi r ^gma» e statuimmo, 
Ch* ove non sciolto, ei mi darebber trenta 
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The crusliing of branches, and from afar resounds 

Such howling, and then a roar so loud 

That Timnath's valleys, and her caves 

All roared together ; resounding echo 

Was aghast ! But not I — composed, assnred, 

I seek the brute ; and then, sooner than I can tell. 

Leaps forth a lion, iu whose wide open jaws. 

His mane erect, and growling hoarse, fierce 

Hunger spoke. I care not. In front 

He shows himself ; with crooked tusks 

He tries to seize me ; I recede, and then 

He roars and rages, and with a rush he tries 

To seize mj flank. 

Thus caught, I turn, his neck I grasp. 

Hold fast his mane, and with tremendous blows 

I strike him, throw him down, and prone to earth 

I keep him. From bloodshot eye 

He darts his poison vainly, in vain he grinds 

His greedy teeth, for more fierce than he. 

Into the abysses of his filthy throat 

I plunge my hand, and then with both. 

Worry, poll and tear, till upon the dead 

King of beasts a victor I sit down. 

Man. Heaven helped you. 

Thb. What divine shield 

Encompassed you ? 

Saic The sacred star 

Of Moses guided me— even as he could tarn 
The waters into blood ; and from a calm, the floods 
Of the Erythrean raised, so I, by lofty 
Providence, saw from the eater 
Come forth meat, and from the strong the sweet. 

Thb. Herein lies a riddle. 

SàJ£. Let it not displease yon 

That in such words the enigma stood expressed. 
With which my nuptials were amused, in my seven 
Splendid days. Yon all do know 
That by antique usage from ihe ancients taught. 
They celebrate with a chosen band 
Of youths, the spousals. The Philistines 
Were not fewer than thirty ; to them I then 
Proposed the riddle, and, 'twas agreed 
That if not found out, they to me thirty 
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Riccbt sindoni ; e decifrato, io loro 
Copia tal ne darei. Sinfbole^fg^ata 
Nel voratore non vedean que' ciechi 
La forza del lion, come non visto 
Era nel cibo, il miei, che in suo carcame 
Tolto io m* avea— no, divinato, mai 
Non r avrebber coloro, se il tradimento 
Me non compia I dalla mia donna i vili 
Strapparono il segreto ; ei m^ han trafitto 
Neir intimo del cor : ma innanzi a voi 
Che del servaggio V orrida catena 
Meco mordete, io, come V atro fuoco 
Distruggitor di Sodoma e Gomorra, 
Giuro piombar suir esecrata gente 
Che nasce da Caldei ; giuro sterminio 
Far delle cose lor, dei loro armenti. 
Delle madrif dei figli, e dei lor Numi^ 
Onde dal lezzo di si turpe infamia 
Col Dio de* padri il popolo risorga. 

Nebia. Questo vogliamo. 

Theb. Del cradel nemico 

Biondeggiano le messi ; e isterilite. 
Arse, o distratte da cavalli ABsirii 

Ca^gion le nostre. 
Nebia. Di Cain ci colse 

L' anatema fatai. 
T^EB. Come il serpente 

Per isfamarci non abbiam più ornai 

Che polve ed erbe. 

Sas8. Oli atomi di loro 

Biade saraavi, e refrigerio, e vita. 
Pei giorni che verran : come le serpi 
Non striscerete, no ; ma benedetti 
Nella stirpe deiruom, voi eoiraltera 
Aquila, il guardo appunterete al Sole, 
Dai raggi saoi, che son di Dio scintilla» 
Dentro vostrWme pioveran le caste 
Bugiade della fé, di quella fede 
Che a rovesciar di Abimeleno il soglio 
Armò di pietra una femminea destra ; 
Quella fede immortai, che nel deserto 
I padri nutrirò, quella ch'io sento 
Ispirar la mia mente, e sovrumana 
Darmi la forza di atterrar filisie. 

TsxB. In te fid am. 



I 
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Rich suits, and if deciphered, I to them 
. The like should give. Symbolized 
In the eater they, blind, saw not 
The lion's force ; so neither seen 
Was in the meat the honey, which from his carcase 
I had taken — nor ever could 
These hare divined, if treachery 
Had not struck me ; from my own wife, the villains 
Forced the secret ; worked against me 
With my very heart ; but before you 
Who slavery's horrid chain 
With me do gnaw, I, like the black fire. 
Destroyer of Sodom and Gomorrah 
Swear to rain down upon the hated race 
That springs from the Chaldees: I swear ' 

Extermination of their houses, of their cattle, 
Their mothers, children and of their gods; 
Until from the depths of shame and disgrace 
With the God of our fathers our people rise again* 

Keb. This we would have. 

Thb. The cruel enemy's 

Harvests grow white and ripen ; barren. 

Burned, or trampled by Assyrian horses 

Ours fall. 
Neb. We retain 

Cain's fatal curse. 

The. Like the serpent 

To satisfy ourselves, we have 
Naught but dust and grass. 

SaìL The atoms of their 

Standing com shall be for you both food and life 

In days that shall be; like serpents 

You shall not trail and crawl : but blessed 

Among men, you shall fix your gaze on the sun. 

By his rays, which are God's scintillations. 

Into your soul shall fall the chaste 

Dews of faith; of that faith 

Which to throw down Abimelech's throne 

JLrmed with a stone a woman's hand; 

That faith immor^, which in the desert 

The fathers kept; which now I feel 

Inspire my soul, and give me 

Sovereign power to hurl Philistia down. 

TmL In thee we put our trust. 
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SCENA la 

Salbm e Detti. 

Salbm. Dalle Amorrèe contrade 

Sfrenata ^oventii, con orli e grida 
Chiede Sanson. 

Saks. Del divinato enigma 

Si vade il prezzo — . . . .e pagherò I Compagni, 
A me costoro goadagnaron trenta 
Ricchi sindoni ; ma a vestir quei vili 
Trenta più vili io spoglierò. 

Theb. Con teco. . . . 

Sàks. Ninno mi segna — ^in Ascalona io corro. . 

Manga. Su Torme tue .... 

Saks. Dentro Tamnata, in breve 

Te rivedrò. Padre, col popol nostro 
Curvati al suolo I e con preghiere e voti 
Deh 1 m'ottenete, che nel pugno io stringa 
La non vista di Dio spada tremenda. 



Fon dbll'Atto Primo. 
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SCENE III. 

Sàlem and same. 

Sal. From the Amoritish soil 

The unbridled youth, with yells and cries. 
Call aloud for Samson. 

Sam. 01 the riddle guessed 

They want the price — well — I will pay it I Comrades, 
From me they have won thirty 
Bich suits ; but to dress up these thirty knaves 
Thirty others I will despoil. 

The. With thee— 

Sam. Let no man follow. I go down to Ascalon. 

Man. On thy footsteps^—"- .... 

Sam. [n Timnath soon 

I shall see you again. My Father, with our people 
Bending to the earth, and with prayers and vows 
Obtain for me that my hand may grasp 
The invisible, tremendous sword of God. 



Em> OF FntsT Act 
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ATTO SECONDO. 

SCENA I. 

VaUe di Tamnata appiedi del monte Ephraim che torà pratioabiU, é 
vista de* euoi dintorni coronati da vigneti, 
Lamech e Zambbl 
Lam. Nulla rileva : essere a noi soggetta 

Merla Israel. 
Zam. Se in querimonie freme 

La gente di Sorèa, festante io credo 

Gaza non sia. 
Lah. La fiaccola di Ammone 

Sta vigile per noi. Più del famoso 

Angiol sognato, che con ignea spada 

Espulse i padri dall'antico Edenne, 

Forte è Astarotte : — sua mercè, signori 

Di Dan, di Qiuda e di Tamnata, noi 

Fatti compagni al Filisteo, la fronte 

Levar possiam, ^he dall'Etèa semenza 

Pullula gloria, 
Zam. Qual somiero, Tuomo 

Più non si curva : dalle serve glebe 

Crescon libere piante e dalla geldra 

Do' miseri pastor, vaticinato 

Venne l*eroe. 
Lah. Tu con la mente, accenni 

Al giudice di Sora, a quel superbo 

Cui tanto sorridean gagliarde membra. 

Quanto povero spirto ; a quel Sansone 

Cui dolce Buon di fammi nil parola 

Bastava a tòr dall'anima un secreto 

Ch'ei custodir dovea. 
Zam. Fatale enigma 

Che a noi potrebbe, più che a lui, costare 

Lacrime assai. 
Lam. Coirocchio delle plebi 

Tu nel presente stai mentr'io mi addentro 

Nel bujo del futuro, e dal privato 

Male dei pochi, la dovizia scerno 

Peirutile comune. E chi slam noi 
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ACT a 

SCENE L 

VaUey tjf Timnath <U the foot of Mount Ephraim, — Vtewe of ermrona 

and vineyards. 
Lambch and Zambres. 
Lam. No revolt : to be sabjected 

Israel deseryes. 
Zah. If complaints and murmurs 

Come from Borah's people ; not pleasant will it be 

For OS in Gaza. 
Lail The lighted torch of Ammon 

Keeps watch for us. Stronger than the famous 

Angel dreamed of; who with flaming sword 

Expelled our fathers from the ancient Eden 

Is Ashtaroth. — Her service, lords 

Of Dan, of Judah and of Timnath, 

And comrades for the Philistine has made us, now 

We can lift our heads, and from the old stock 

Glory springs. 
Sail The beast of burthen, man, 

Bows himself no more ; from the^ servile glebe 

Increase free plaints, and from the rabble 

Of wretched shepherds, comes the 

Promised hero. 
Laic. Your thoughts refer 

To that judge of Sorah, that proud masi 

Whose splendid limbs make one smile 

At his poor spirit; that Samson 

From whom the soft sounds of woman's speech 

Sufficed to drag a secret that 

He should have kept. 
Zak. Fatal riddle, 

Which to us may cost, more than to him, / 

Enough of tears. 
Lam. With the common people's eyes 

You look only to the present. I dive into 

The depths of the future, and from the private 

Sorrows of a few, discern the bearings 

Of the common good. And who are we 
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Per involarci airapparir di tale 
Fantasima ^aerriero ? yedrem, vedremo 
Se, com'ei dice, aver senz'armi ucciso 
Un giovine llon, coll'armi in pugno 
Ei vincere saprà la nobil'ira 
Del forte Filisteo. 

Zamà Dentro Ascalona 

Che fece, il sai. 

IcAMk Codardamente quivi 

So che sul fior di gioventù prestante 
La mano ei pose, e a derubar qutii prodi 
L'animo volse, ma che vinti egli abbi» 
Trenta di lor, noi credo. 

ZàjÌik Orbate madri 

E vedove infelici, a noi piangendo 
Lo asseverar pocansi. 

Lai! II sangue lora 

Ulto sarà, che a vendicarli, in breve 
Il popol nostro qui vedrem levarsi 
Come i marosi, che bagnar cruente 
Le piagge d' Ascalona. Ah t guai se ardito 
Sanson qui riede ! ad Ast arotte io giuro. 
Che a lui fia tomba il maritai suo letto. 
Precipitarvi seco lui dovesse 
Fino la moglie, e il padre pur di lei 
Che darsi volle al predatore Ebreo. 



SCENA IL 

Dalila, Qomer e Detti. Guardie. 

€k)Mk Di qui non lunge, con Sansone unita 

Costei trovammo. 

Dalz. Al prence Filisteo 

Chiara son io — perchè celarmi ? Forse 
Ignota a voi, non son palese io troppo 
Dentro Sorec mia? 

làAM* Dalila I oh ! gioja. 

Il tuo venir mi arreca I— Alla gentile 
Formosa donna, di che va si lieta 
La valle di Sorec, ospitaliera 
Sia nostra terra — contro lei, nessuno 
Muova querela, che del prence vostro 
Tale è il voler. * 



To take alarm at the apparition of this 

Fantastic warrior 1 We sliall see 

Wliether as he says after slaying without arms 

A young lion, with arms in the figlU 

He is able to ev«ercome the noble rage 

Of the valiant Philistine. 

2am. What in Ascalon 

He did, you know. 

Lam. Like a eoward there 

I know that on the flower of rising youtli 
He laid his hands, and te plunder their spoiU 
He turned his heart, but that he conquered 
Thirty of him I do not believe. 

Zam. Bereaved mothers 

And wretched widows, complaining to us« 
Have Bworn it not long ago. 

Lam. Their blood 

iShali be avenged ; and to avenge them in short time 

Our people heve we shall see arise 

Lake those «urges, which furious, wash 

The cliffs of Ascalon. Ah ! woe to this daring 

Bamson were he here 1 Before Ashtaroth I swear 

His nuptial conch shall be to him a tomb. 

And ruined with him shall be also 

The wife and her father who 

■Chose to band themselves with this Hebrew lobber* 



6CENB in. 

Baltlah, Gomeb and same. — <Guards. 

<30M. Not far from here, with Samson joined 

We found this woman. 

Dal. To the Philistian prince 

I am known, why conceal myself ? Perchanoe 
Unknown to you, I am well knowa 
In my own home at Sorec. 

Lam. Dalilah ! Oh the joy 

Your coming gives us ! The graceful. 
Lovely lady, in whose presence rejoices 
All the vale of Sorec, is welcome 
To our land — against her let no one 
Make complaint, for of your prince 
Is^uchihe will 
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QOBC Proteggitori adunqn» 

Noi verrem di colui ? No, su rintnuni 

Vendicarci dobbiam. 
tiAH. V'impongo e voglia 

A Dalila nspetto. E in che vi ofiese 

Qaebta beltà, che dietro si trascina 

Tanta copia diamanti Y 
Dalt. In ogni nata 

Alberga nn^alma, clie nascosi, o aperti 

Manda i battiti suoL Liberi i miei 

Bappero il freno, e somigliante a fioro 

Che si coglie» si odora, e neirobllo 

Quindi si lascia, la bellezza mia 

Sulla terra apparrì. Di molti in braccio 

Ma di nessuno in cor, con larghi amori,. 

Per troppo amare, io non amai finora. • • • 

E in ciò son rea I 
Lam. Tutto vi disse t— Guai, 

Se le si muove oltraggio. Oh dechi I E ignoto 

Saranvi ognora lo veraci fonti 

Delle sventure vostre ? In questo suolo 

Forse campi non ha, non ha congiunti 

Quel perfido Giudeo ? Là, là dovete 

Compier vendette I 
Zam. Pria che qui ritorni 

L'empio Sanson, là» nelle case suo 

Precedetelo voi. 
Gou. Si, là dirompa 

Lo sdegno nostro. Sotto orrende fiamme^ 

Caggian sue case, o incenerita quivi 

Trovi la moglie. 
Lam. a si magnamin'ira 

Io non m'oppongo ; andate. (C^omer parte colpapot^\ 

Una rivaio 

Pia non avrai. 
Dalz. Che di ? 
Lam. Seeuia appieno 

Qui rimani, so il vuoi, ne ti spaventi 

Furor di plebe. 
Dali. Alle contrarie ved 

Mi educai della vita. Io presso al laoo 

D' Asfaltide concetta, fin da' primi anni 

Pari afoglia in balia d' assidui venti. 

Mi trovai sulla tona. OrlMi di tutti» 
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Qoic Protectors then 

Most we be of her? No I upon the accomplice 

Should we rather be avenged. 
liAM, My will and order is 

That Daiilah have respect. And in what offends 

This beauty, which in its train draws 

So many lovers t 
DAlfc In every woman bom 

Besides a soul, which open or secret. 

Send forth its impulses. Mine are free; 

They have broken the bridle, like to the flower. 

Which being plucked, is smelt, and then to oblivion^ 

Is cast aside, my beauty 

Has on earth appeared. In the arms of many. 

But in the heart of none; with liberal loves. 

In too much love, I have not loved till now. 

And in this am guilty. 
Luc She has told all 1 Woe 

To any who insult her. Oh, fools and blind 1 Unknoum 

To you will ever be the real reasons 

Of your misfortunes. On this soil 

Has he no lands— have y^u not met 

That treacherous Jew ? Away. There yon cin 

Wreak your vengeance. 
Zah. Before he returns 

That guilty Samson; do you at his house 

Precede him. 
<3k>H. Yes, there let our ragse 

Be vented. In horrent flames 

Let his house fall; and burned alive 

Let him find his wife. 
Lam. To this great-hearted wrath 

I make no opposition. Qo. 

1:ExU Gombb toith eronéU 
No rival 
Shall you have. 

Dal. What say you? 

Lak. In safety here 

Remain, if it please you; nor dread 
The fury of the populace. 

DAlfc In adversity 

I have been brought up ; near to the lake 
Of Asphaltites I was born; and from earliest years 
Ii]^e to a lei^ at mercy of untiring -winds, 
I'fo loond myself on earth. Deprived of all. 
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Senza nmano sostegno, in Palestina 
Crabber mie forme ; e lusiogliiera, e bella» 
Mi dicevan le turbe, allor che piena 
D' estri la mente, sui salteri in canto 
Io disposava. Ah I del furor di questo 
Volgo, onde parli, mi parea peggiore 
L' incanto di que' plausi ; ma nel gaudio 
S' indurano gli spirti, e innebriata 
Pai dolci vini di Sorèc, vinta 
Dalle Sidonìe pompe, io, nel deserto 
Sognai la reggia ; e mi v' assisi, e stowi 
Non eurante del poi, come dell' ora. 

liAH. Vivi cosi, che di Filiste il prence 

Tal ti desia. La tua magion, dischiudi 
Zambri, a costei, che d* onoranza io tengo 
Vada distinta. 

Zah. In me ti affida. 

Lam. (Forse 

Giovar ne può.) 

2iÀM, (Lo spero.) (parti.) 

Lam. Nota appieno- 

Dalila m* eri, per le belle forme 
Pei liberi costumi, e per le grazie 
Onde ti adorni. . . ..ma or, gli eletti suoni 
Della parola tua, si dolce impero 
Tolgon di me, cW io d' amistà verace 
T* offro certezza. 

Dall Tu ì ignore. . . . 

Lam. Fra brere 

Me rivedrai. La rinomanza tua 
Altri ha calpesta — ^io la porrò sul trono. (Fuk); 

Dall Sogni di un ora ! lusinghieri accenti 
Che il desiderio crea, come gli uccide 
Voglia appagata I. . . .ah, della vita ornai 
Sul flutto io stemmi, e fortunosa, o mite, 
L' onda si mostri, del naufragio ovunque 
L' istante io temo. E sia. Bieca di gioje 
Viver vogr ia 



SCENA IH. 

Manoa e Detti. 
Man. Donna, perdona, è questa 

La valle di Tamnata ? 
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Without a mortal tie, in Palestine 
I grew to youth — seductire and lovely 
I have been called, when my soul was full 
Of poetic fire, its impulses in song 
I expressed. Ah I Far worse than the fury of that 
Mob of which you spake appeared to me 
The enchantment of those plaudits: but in joy 
My spirit grew strong till intoxicated 
By sweet wines of Sorec, vanquished 
By Sidonian pomps, I, in the desert 
Dream of palaces: and here I stay. 
Thinking less of the then than of the now. 
Lam. Live ever thus; for Philistia's prince 

Desires it so — let thy house be hers, 

Zambres; for with all honors I would have 

Her treated. 
Zam. Trust to me. 

Lah. Perhaps 

She may help us. 
ZAM. I hope so. [Exit 

Lam. Well known, 

Dalilah, were you, for beauty of person. 

Liberal habits, and for the graces 

Which adorn you. .. .But now the precious sounds 

Of your voice, so sweet a power 

Have over me, that I of true affection 

Offer you assurance. 
DaIi. Thou my Lord I . 

Lam. Soon 

You shall see me again. Your renown 

Has crushed others. I will place you on the throne. 

(Exit.) 
Dal. Dreams of an hour. Deceitful accents 

Which desire creates, until killed 

By wishes satisfied — Ah I whenever on life's 

Billows I have drifted, favorable or mild 

The sea has seemed, shipwreck near 

At hand I fear. Be it so— Rich in joy 

1 still would live. 



SCENE lit 

Manoah and same. 
Mak, Lady, pardon, is this 

The valley of Timnath? 



i 
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Dall 



Mas. 



Daix 

Makoa. 

Dall 

Makoa. 



Dall 
Mai^oa. 



Dall 

Manoa. 

Dali. 



Voci DI 



n suo gna monto 
Ta discendeTi : ma di qual contrada 
Vecchio, Bei tu ? Fone di Giuda T 

U sono; 

Mal non ti apponi. Dai nativi campi 

In sa 1' alba io parila del di caduto, 

E giorno e notte, fra dirupi e sterpi. 

Corsi e ricorsi, talché ornai le membra 

Chieggon riposo. 

Degli antichi, ognoro 

Sacro ò r aspetto. Oh I venerando, vieni. 

Siediti qui. 

Qrado ten so. Benigno 

Dio ten rimerti. 

A ristorarti, amica 

Tazza, vorresti ? 

Inutile mi fora. 

Astenio il labro dai vantati succhi 

De' pampini giulivi, in terse fonti 

Solo io disseto,— U messaggier d* leovf 

Tanto imponeva alla mia donna ; ed ic 

Compio il sovran comando. 

Austeri meno 
Son nostri Numi. 

Dello Iddio d' Abramo 

Io venero la legge, e assiduamante 

Benedico al Signor, che d* alto figlio 

Padre mi rese. Oh I ben sudati miei 

Tramiti lunghi, se arrivar posa' io 

Là su queir erta ; e nello sguardo io posso 

Del mio figliuol specchiarmi ; e là, baciare 

E ribaciar sua fronte ; e carezzargli 

L* onda fluente della molta chioma— 

D figlio I.... tu.... 

Son di Sansone io padre 

Deh I noi ridir. . . .guai se ti ndisser. . . .Capa 

Contro il tuo sangue la Filiste rabbia 

Qui si scatena. . . .1 giorni tuoi. . . • 

DENTBO. Sui MontL 



SCENA IV. 

•GOHEit, Zambrb, Popolo, Soldati, Sansone dal monte. 
GOH. Là, là, sui monti. (Di dentro.) 

Zax. Chi T {Idem,) 
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Dal. Its great hill 

You liaye Just come down: but of wliat ooontzy» 
Old man, are you ? Perhaps of Judah ? 

Man. lam. 

You guessed aright. . From mj native fields 

With the dawn of yesterday I started. 

And day and night mid rocks and stumps 

To and fro have gone, until at last my limbs 

Demand repose. 
Dal. Of the aged at all times 

Sacred is the aspect. Oh 1 respected sir, ooma 

8it down here. 
Man. I thank you. Blessed 

God give you his reward. 
Dal. To restore you would 

You taste the friendly cup. 
Man, To liie 'twere useless. 

I keep my lips pure from vaunted sweets 

Of pleasant vines ; in the bright fountain 

Only do I slake my thirst. Jehovah's messenger 

Imposed this on my wife, and I 

Obey the sovereign command. 

Dal. Less austere 

Are our Gods. 
Man. Of Abraham's God 

I venerate the laws, and diligently 

Bless the Lord, who of my great son 

Made me father. Well shall I be pidd 

For my long travels, if I can reach 

To where he is, and in the glance of this 

My son can see myself, and then kiss 

Again and again his face, and smooth 

The flowing waves of his long hair ? 

Dal. Thy son ? — and thou .... 

Mak. I am Samson's father. 

Dal. Ah, say it not — 'Twere woe if they heard you. 

Against your son the Philistian rage 
Is now let loose— — ^your days-^ 
(Cries mtlUn.) (To the hills 



SCENE IV. 

GOHEB, Zambres, x>opulace, soldiery, and Samson on the hills. 
Go. There, there on the hill. 

Zaic What? 



i 
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Goaf. L' empio Giudeo 

Quivi appari — Seguitelo — (Escono ttUH,) 

Sans. Frenate 

L' urlo codardo — ^a che tai grida 1 Nuovo 
Forse vi son ? 

Zam. Te conosciam noi troppo 

Makoa. U figlio! 

Dali. Ali 1 non scoprirti ! 

Sai7S. Come il devo, 

A sdebitarmi io vengo Ov' è la schiera 
De' valorosi miei compagni, eletti 
A discoprir V enigma ? Oh 1 via, si avanzi 
La copia degli eroi — trenta sindoni 
Io lor promisi, e nelle case loro 
Già fedel li recai. 

Za^ Fraterno sangue 

Per te piovon que' manti. 

Saius. Un sol ne avanza, 

E al piìl prestante vincitor, io voglio 
Di propria man qui darlo — Il vostro Prence, 
Dite, dov' è ? Colla consorte mia 
Forse in eloquio sta? nuovi secreti 
Le strappa ei forse, o il focolar profana 
Dell' arsente marito ? 

Zam. I focolari 

Dell* intruso ladron, più tuoi non sono: 
Più non è tua la sconsigliata donna 
Che moglie ti si fé. 

Sans. Nata di voi 

Mal s' addiceva a me : più che del darla. 
Grado vi so del torla. 

Zam. e a te fia tolta. 

Sans. VedtoUa io primo. 



SCENA V. 
Lamech e Detti. 

« 

Lam. Il cenere di lei 

. Tu premerai. 
Sans. Che! come!! 

Lam. Inaspettato 

Ospite illustre, a festeggiarti, noi 
Fuochi accendemmo — Oh : vedi. . . .al gran pianeta 



ì 
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Go. The miscreant Jew 

Appears up tliere I Follow him. {Exit Omnes.) 

Sam. Stop 

Those coward yells I A.t whom those cries ? Perhaps 

I am unlLnown to you. 
ZaU. We know you only too well. 

Man. My son. 

Dal. Ha I do not discover yourself. 

Sam. As is my duty, 

I come to pay my debts. Where is the band 

Of my valiant comrades, chosen 

To solve the riddle T Ah, come, advance 

The company of heroes. Thirty suits 

I promised them, and in their houses 

I have already kept faith. 
Zam. A brother's blood 

For those garments has been shed by you. 
Sam. Let one come up, 

And to the most illustrioas, I will 

With my own hand here give it back. Your Prince, 

Say, where is he ? With my consort 

Perhaps he is in consultation. New secrets 

He gets from her perhaps, or the hearth profanes 

Of the absent husband. 
Zam. The hearth 

Of the intruding robber is no longer thine : 

No more yours the untliinking woman 

Who became your wife. 
Sam. ^ Born among you 

Little she clung to me ; more than for giving her 

I thank you for taking her back. 
Zam. She shall be taken away from you* 

Sam. I will see her first. 



SCENE V. 

Lamech and the otheri^ 
Lam. Her ashes 

You shall have. 
Sam. How, what? 

Ti am. Unlocked fop. 

Illustrious guest ; to please you, we 
Are lighting fires. See I the great planet 
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Manca la laoe, onde eoclÌMar la viva 
Intensa fiamma, che si leva, e cresce 
In turbini fumanti. — oh, mira : tuoi 
Bono quei campi, quelle incese biade, 
Que' morti armenti, e quelle nude pietra 
Sono dei tuoi. 

Sans. La moglie mia T 

Làh. Sepolcro 

Que' ruderi le fanno. 

Saks. Oh 1 scellerati 1 

E non bastava il trascinarla a' vostri 

Capi disegni T E guiderdon di morte 

Deste alla fede sua T Turpi idolatri, 

Io vi conosco ornai ; ma inulta V ombra 

Non fia di lei ! Come fra lampi apparve 

Su r Orebbe il Signor, da quell' incendio 

Tale ei mi appar. . . .lo veggo. . . .il sento. . • «e armato 

Del suo santo furor, guerra vi grido. 

Lah. Cotanto ardisci 1 ah I traditor I 

Sans. Solenni 

Son mie parole ! Filisteo ! trabocca 
L' atra misura dei delitti I in noi 
Tu gettasti l'infamia, e sul caduto 
Popolo mio d'ogni sventura aurgravi 
L' orrido pondo — dagli altari nostri 
Tu rovesciasti il Dio ; calpesta hai V arca 
Del Divo patto ; e il verecoodo 6ore 
Delle vergini nostre, in turpi harem! 
Teco trascini ; il so : ma di obi sei T 
Qual dritto hai tu 1 Qual ti legar tuoi padri 
Eredità fra noi ? Quella dell' odio ; 
Ed odia pur, che su tua fronte, scritto 
Porti, stranier. Noi dall' Ejrizia plaga 
No non veniamo— di Giacobbe, in noi 
Fruttifica la pianta : egli sostem e 
Coir Angelo, per noi, la diva pugna 
Sul torrente di Gad. Eorli, per noi, 
Dan benedisse, e gli gridò : Di snrva 
Nasci, o figliuol, ma giudice possente 
D' alta tribù sarai — lungo le vie 
Tu sarai serpe, o Dan, ma pei nemici 
Ti sveglieral cerasta ; ai lor destrieri 
Tu morderai la zampa ; e si tremendo 
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Has not light wherewith to outshine the bright 

Intense flame which rises and spreads 

In smoky whirls. See— jours 

Are those fields, yours that standing com. 

Those slaughtered cattle, and those naked stones^ 

Are all yours. 

8 am. . And my wife ? 

Laic Her sepulchre 

Is in those ruins. 

Sam. Hal Tillains. 

It was not enough to cheat her with your 
Crafty heads. Her death was the reward 
Of her fealty to you. Shameless idolaters, 
I know you now ; not unavenged shall be • 
Her shade 1 As among the lightnings appeared 
The Lord in Horeb, so in that fire 
He appears to me — I see him — feel him. 
Armed in his holy rage, I shout war against yon. 

Lam. Thus do you dare. Ha, traitor. 

Sam. Solemn 

Are my words, Philistian. The black 
Measure of your iniquities overflows I On us 
You have heaped Insults ; and for my fallen 
People, at every chance, have made heavy 
The horrid load. From our altars 
Tou have removed our God ; you have defiled the ark 
Of God's covenant ; the modest flower 
Of our womanhood, in your harems 
Have been thrown. And now say, who are you ? 
What rights have you ? What did your fathers 
Leave you of our patrimony? Hate : 
And you hate, for on your forehead is written 
Stranger, We from the Egyptian coasts 
Have not come out. The root of Jacob in us 
Bears fruit ; he maintained 
With the angel for us, that godlike strife 
On the torrents of Gad. He in us, 
Blessed Dan, and cried to him : '* From a bondwonuun 
•* Thou art bom, my son ; but a potent judge 
** Of all the tribes shalt thou be — along the ways 
"Thou shalt be a vine, O Dan, but for thy enemies 
•' A serpent ; of their war horses 
*' Thou shalt bite the heel ; and so great 
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Fora il dolor, ohe raggrappatì insieme. 

Cavallo e cavalier, morti cadranno. 
LàìI, incatenato 

Prima sii tu — {Zanibri e Ghmer si avanzano,) 
Sans. Sul Nazzareo, nessuno 

Ponga la mano. 
liAM. Con immani pietre . 

Fulminatelo voi. . . .sotto la verga 

Spiri quel vii. . . .su, su. . . .che fate? inerti 

Dite, perchè ? (l Filistei impauriti s* arretrano,) 
Zam. Signor. . . . 

GoM. Tremanti. . . . 

Sans. Degni 

Sono di te I Lamech a ornar tue membra 

Eccoti il sajo. {Getta un manto a Lam^h,) 
Lam. Oh 1 sprezzo I . . . . 

Manoa. Ah! figlio 1 

Lam. Padre 

Tu di colui ? 
Makoa. Men vanto I 

Laii. n reo vegliardo 

Gaggìa per voi. 
GoM. Si sveni. 

DaIìI. Ah I no. . . . 

GOM. Sottrarlo 

Nuir uom potrà, (avanzandosi.) 
Sanb. La man di Dio lo puote. 

(Getta a terra Gomer e sal'oa Manca ascendendo U monte,) 

Salvo ei lo vuol. Di questo peso io carco 

Giuro, correndo i Filistei sentieri 

DiflEbiidervi il terror : giuro, tremendo 

Come il lion della tribù natale. 

Non rugger no, ma seminar la morte. 
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** Shall be the pain, that gathered together, 

« The horse and his ridé'r shall fall dead." 
Lah. In chains 

Shalt thon be ùsàt, 

Zambrbs and Gomer advance. 
Sam. Upon the Nazarene none 

CiUi lay the hand. 
Ijàm, With monstrous 4(tone8 

Strike him down I Over the edge 

Hurl that wretch ! Down, down — what do ye lazy 

Say — wUy ? ( TTie Philistines alwmied, gaOwr together.) 
Zam. My lord 1 

•GoM. They tremble. 

Sam. Worthy 

Tkey are of thee 1 Lamech, to adorn thy limbs 

Behold a doublet 1 (Toasee a tunic to Lamech,) 

Lam. Ok, insult I 
Man. AhyinyBonl 

Lam. His father. 

Thou? 
Man. a little 1 boast of it. 
Lam. Tills wretched old man 

Shall suffer for you 1 
QOM. Let liim die 1 

Dal. Ah, no 1 

OOM. Help lum 

Can no man — {Advandvig againtt him,) 

Sam. The hand of God can do it 

(Dashes Gomer to earth and rescues Manoah, springing up 
the hiU again.) 

Saved, He wills it I With this burden charged, 

I swear, traversing the Phllistlan roads 

To spread a fear ; I swear, tremendous 

As the lion from his native lair, 

IN^ver to rowr, but to sjHread death around* 
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ATTO TERZO. 

SCKNA I. 

Interno della casa di Dalila, eon éUganti €U$òini, ai^ intomo wui con 
profumi e un arpa locata tur un piedestallo. 

Lamech e Hblca a suoi piedi. 
Laic. Scliiava, mi adisti ? 
Melca. Dentro al cor, scolpiti 

Mi stan tuoi sensi. 
Lam. Eg^uri? 

Mblca. Per Dajg^one, 

Qui diJla polre, a te signore, io giurp 

Cieca obbedienza, che del figlio mio 

Vendetta io vò. 
Lam. Sorgi, e m' ascolta. L' ombra 

Di Dalila io ti voglio — cautamente 

Sii tu con essa umile ; e altera in ano 

Mostrati all'uopo. È Dalila cresciuta • 

Nelle orgie, il sai ; né di yeraci afft tti 

Sta dramma in lei, che li tramuta, o vend^» 

Come borchia di peplo. In un baleno 

Della Yolubil sua febre d' amore 

Coglila dunque, onde V amante suo 

Gaggia per lei. 
Melca. Per lei cadrà. 

Lam. DiZambil 

BispoT tu puoi. 
Melca. Cauta sarò. 



SCENA IL 

Dalila e Detti. 
Dall Festose 

Per giovani beltà, per canti e snoni 

Fulgean mie soglie ; e tu non v'eri T Innge^ 

Dimmi, perchè T 
Lam. Qui del maggior pianeta 

Io la luce aspettai : tu ve la rechi. 
I>àll Gentil sei molta 
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ACT III. 

SCENE I. 

Interior of DalUah's house, with degafU fiiUngè, 
LAMECH and Mblga. 

Laic Slave, hast thoa heard Ì 

Mbl. In my very heart 

Your meaning is engraven. 

Lam. And do 70a swear T 

Mbl. By Dagon 

Here from the dost, I swear, to thee, my iMd, 
A blind obedience ; since for my son. 
Vengeance I desire. 

Lah. Rise, and listen 1 The shadow 

Of Dalilah I would have thee ; cautiously^ 
Be humble with her ; show thyself 
Haughty if need be. If Dalilah is abandoned 
To excess, know it — ^there is a show 
Of true affection about her which she gives or sells 
Like buttons on a tunic ; in some rush 
Of her changeable love fever. 
Take her, so that her lover 
May fall by her. 

Mel. Fall he shall I 

Laic Ton can use Zambres I 

Msu I will be cautions. 



SCENE IL 

Dalilah and same. 

i)AL, ^ The people. 

Celebrated my beauty : song and music 

Surrounded my door, and you were absenl 

Tell me wherefore. 
Lah. I was watching for the rising of a great 

Star. You bring it. 
Dal. What a charming figure. 
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Lah. Dalla fida Melca 

M'ebbi tue lodi, ne' credea che tanto 
Grata mi fossi dell'offerta schiava. 

Dau. Fu dono in ver. 

IffELOA. Di Dalila, confido 

De^a mostrarmi, (e lo sarò.) ( Via,) 

Lak. Non lieve 

Qui m'adducea cagion ; tu sai che malto 
Già promettevi 

Dall e non attenni T 

Lam. Troppo 

Illusa dall'amore, tu, nell'Ebreo 
Vedi un amico ; e ne' suoi baci, il morso 
Non discerni dell'angue. Oh ! in ver sincero 
Ei ti parlava 1 Del suo cor, signora 
Ben tu pupi dirti 1 

Bau. Per due volte, a lui 

Chiesto non ho donde vigor cotanto 
Traggan sue membra ? 

hèM. E per due volte, fonOi 

Non t'ingannò colui ? Di sette nerbi 
Madidi ancor, mi lega, ei ti diceva 
Che debole mi avrai ; tu nel cingevi. 
Ma il laccio ei ruppe. Avvinghiami con nore 
Non tocche funi, ei ripeteva, e frale 
Certo io verrò : — ma il canape fu intesto. 
Fur stretti i polsi, e più gagliardo ognora 
Ei li distrusse. Ah 1 ui^ esecrando giuooo 
Giucca quel vii, ne tollerar tu devi 
Ch'egli prosegua. Una suprema prova 
Tentar dobbiamo. Dalila, ti senti 
Per simir opra adatta T 

Ball ... .Io ? 

Lak. Di volgare 

Amor, tu l'ami, o ti feria Sansone 
Nell'intimo del cor ? 

Dazj. Di maschio affetto 

M'ama Sansone. .. .ed io. .. . 

Lah. D'affetto egualo 

Di, l'ameresti ta? 

Dau. Noi niego. 

Ahi speme 1 
Oh ! vani sogni ! A piene mani, i cieli 
Parean largirti la bellezsa e l'arte. 
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LÀM. From the faitMul Melca 

I have been Uearing jour praises. Nor did I know 

That you were so grateful to me lor the given slave. 
Dal. Was sli^ really a gift ? 

Mel. Worthy of Dalilah 

I hope to prove myself. {Ande.] And I will. [£!xiL 
Lau, No trivial 

Cause has brought me here ; you know that already 

You have promised much. 
Dal. And hay e I not kept my word ? 

Laic Much 

Misled by love» you in the Hebrew 

See a friend ; and in his kisses the serpent's 

Bite do not detect Ah, in truth sincerely 

Did ho speak I Mistress of his heart 

Can you really call yourself? 
Dal. These twice have I not 

Asked him whence such mighty strength 

His limbs obtain. 
Lail And twice 

Has he not deceived yen ? With seven green 

Cor^ bind me love, he said to you 

And so I shall be weak ; you bound him 

But he burst the bonds. Fasten me with new 

Ropes he said again, and frail I shall 

Be seen. But the hemp was useless. 

His muscles strained, and, stronger than ever» 

He destroyed them. Ha I an infamous jest 

The villain plays, nor should you him permit 

To approach you. A supreme trial 

Must be had. Dalilah do you know 

You are destined to this work. 
Dal. I? 
Laic. With common 

Love do you love him ? Or will you strike fi o.Twp4 >n 

In his very heart ? 
DaIi. With a fLanly love 

Does Samson love me — and I— 
Lam. And with affection equal 

Say, do you regard hin^ ? 
Dal I deny it not 

Lam. Ah, my hopes \ 

Ah, vain* dream* — ^wjth open hands the Gods 

Have endued you with beauty and with art. 
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Onde per te, bq ooltrid di fiori. 
Morto cadesse il maledetto serpe 
Della tribii di Som ; ma, per lui. 
Pietà tu senti, e lo carezzi ; e il pregi ; 
E rami ? oh cieca I di tua man ti chiodi 
Lieto avvenir 1 Le eatrapie, le plebi 
Talte a gara facean, per salutarti 
Redentrice d^un popolo : su Tarpe 
Festeggiarti voleano ; il tuo sentiero 
Cospargere volean di gemme ed' ori ; 
E tu li sdegni T 

Dall Traditrice, ò nome 

Che orror mlnfonde ) 

LAiL E non fò tal oolcl 

Di che si vanta la tribù Giudea ? 
Quella tradia, non tu. — Sconfitto Duco 
Sisarra nostro, all'assetato labro 
Refrigerio chiedea ; chiedea riposo 
Al trafelante corpo — e le sue tende 
Gli dischiuse Giaele : i suoi tappeti 
Essa gli oi!brBe : con i^à mentita 
Latte gli di^, mentre, nel sonno immenso^ 
Con atro chiodo gli furò le tempia, .... 
Quella tradia, non tu. Dalila, l'uomo 
Di cui ti parlo, è vineitor, non vinto : 
Tale è Sanson, ch'entro tue caso ei solo 
Porta pianti e eorrued ; ei, qui n<»i viene 
Che a recarti l'infamia, a profanare 

m n sangue Filisteo— da lui calpesta 

Fuggir dovrai, se non ti mostri armate 
Deirira cIttadina--oh ! via. . . .ti scuoti. • . , 
Destati alfine. . • .e, se d'amor tu vivi. 
La fiamma del tuo amor sia patrio luoco 
Ch'arda nel baclo^ e neU'ampiesso» uodda» 

Dazx Tròppo tu vfiol» 

T^Air Necessità lo vuole 

Dau. Signor. .. .deh l no...* 



SCENA m. 

Zambri e DettL 
SlAJL Soverchiamente ornai 

Siam yilipeti n<4. 
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So that bj 70a, on beds of flowors 
• Tliis seed accursed of the tribe of Serali 
Might fall dead : and 70a for kim 
Can pitj feei« give him. thj caresses, hold him dear 
And love him ? Oh« blind I Your own hands put 
Aside a happ/ issue. The lords, the people. 
All are impatient to salute you 
Savior of jour people. On sacred harps 
They wished to praise thy name Your path 
They sought to make oversold and jewels. 
But you disdain them 1 

Dal. Txaitoress is * name 

I hold in horror. 

Imam. Such a one was she 

Of whom the Judean tribes so lovdlj boast. 

She was a traitor — ^A leader discomfited. 

Our own Sisera, for his thirsty lips 

Asked the cooling draught ; he asked repose 

For worn o«it limbs— to her own tent 

Him welcomed Jael : her earpets 

Spread for him : with guileful pity 

Brought him milk, and when in sleep immersed. 

With the black nails she struck his temples — 

This was « traitress — ^you are none : Dalilah, this maa 

Of whom I speak, is ^ctor not vanquished. 

€uch is Samson, and within jour house he brings 

Orief and rage : he only comes 

To bring on ns disgrace and to profane 

Philistian blood : his spurns and insults 

You should fly, or take up arms 

In your «country's defence — come, awake. 

Arouse yourself — and if for love you live 

Let your flame of love be the patriot fire 

That bums in your kiss And slays in your embrace^ 

Dai*. You ask too much. 

Lam. Necessity asks it. 

Dal. Ah« no 1 mj Lord — 



2AMBRES and samoi. 

2au. Are we to be for ever ntteilj 

De^plsedt 
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liAX. Sansone. • • • 

Zaic Tale 

Grandezza è in lui, che di mortai natom 
Quasi non par. 

Làm. Ma che fecea T 

Zaic. B grande 

Valor, mostrava ; e si mirandi e nove- 
Gesta operò, che la parola mia 
Dir non saprebbe. Con finissim^arte» 
ITgli, il sorriso dei feraci campi, 
Coirincendio distrasse— i bel vigneti» 
I manipoli nostri, e fin le messi, 
Tntto ei d tolse. Ah I più del turbin fera 
La sua man ci colpi ! Selvaggie lande 
Tenner quei piani ; e sepolcreti sono* 
D^Etam le vfe. 

Pali. Ohi come...» 

La]£. Narra. . . • 

Zax. Qni^i» 

Molti dei nostri lo assaliano ; e, avvinto» 
D'aspre ritorte, prigioniero in Gaza 
Lo trascinavan già, quando, improvviso 
El scuoto il crin, rompe le fimi, e, comò 
Spada brandisse, egli, col ferreo pugno^, 
D'onagro estinto una mascella afferra 
E ardimentoso, sulla nostra schiera 
Piomba ; la ruota ; e st gagliardo vibra,, 
Che ogni colpo di lui, fulmina morte. 

Lam. Oh! maledetta I E dai caduti diecT 

Non sorgon cento ? e te guaine vostro- 
Forse brandi non hanno T 

Zam. Impauriti 

Fuggono i più, che chi denuda il brando 
Morde la polve. 

Dau. Ohi dallo sguardo suo 

Tale dardeggia sovrumana luce. 
Tanto emerge poter, che umano sguardò» 
No, noi sostiene. D'un Iddio la forza. 
Credilo, è in lui, che s'insublima e splendo 
Qual nell'amor, nell'odio ; un inviato 
Certo è dei Numi,, pò po9eibi]b fora 
Lottar contr'essi. Deh 1 con umil suono^ 
Plachiam quel forte ; la pietà» l' affetta 
Vinca suo adegno.. 
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liAH. Bamson ? — 

ZiJCi The same, such miglit 

1b Mb ; he scarcely seems to be of 
Mortal nature. 

liAiL What has he clone— 

Zail Displayed 

Such mighty valor, and such new wonders 

Wrought, that my words 

Must fail to tell. With art and craft 

He the smiling promise of our fertile fields 

By fire destroyed— our beauteous vineyards. 

Our work of husbandry and all our harvests 

Were swept away. Worse than the fierce whirlwind 

His hand has struck — To barren wastes 

He has brought our plains. Buried are 

The lives of Etam. 

Dal. How ? 

Laic Tell I 

Zaic Twas thus: 

Many of our people assailed him, and mastered 

By their bolts and bars they held bim fast 

In Gaza prisoner — when suddenly 

He shook his hair, broke his fetters, and as they 

Their weapons drew, he with his iron hand 

Grasped the jawbone of a dead ass, 

And furious upon our people 

Bushes, routs them, and so fiercely rages 

That each lightning stroke from him brings death. 

liAlC Oh, accursed ! and for ten dead 

Did not a hundred rise? or had your sheaths 
No brands within them ? 

Zaic Frightened 

They fled, and he who bared hSs biado 
Still bit the dust. 

Dal. Ah 1 from his glance 

Darts such sovereign light; 
Such power issues, that human ey» 
Cannot endure. A God has lent him 
Strength, and is in him, and thus he blazes forth 
In love or hate ; the chosen 
Of the Gods is he ; nor is- it possible 
To fight against them. Let us with humble prayer 
Appease this champion, let pity, let affection 
Conquer his disdaii^ 
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Laic. Alla malefic' arte, 

L* arte si oppohga. Dalila, colui 
Vincer dei tu ; devi discior tu sola 
Il turpe incanto, la scaltrita rete 
Onde ricinto ci va. Che Diol che Numil 
Fantasimi di volgo, inani larve 
Che spavéntan fanciulli 1 II tuo Sansone, 
No, non ò Dio, ma è vanitosa creta, 
È 1* idolo di un' ora — Ah I nelle mani 
Ponmi quel vile, e mille sicli e cento. 
Dà ognun di quanti han di Flliste il regao^ 
Io ti prometto : a piene mani io giuro. 
Versarti 1* oro ; effonderti le gemme. 
Se del Mago fatai, coi vezzi tuoi. 
Tu rapisci il Segreto. 

Dall n suo séereto T 

Io!!! 

Laic. Che! esiti ancor? 

Dall De' nostri cosi 

Uno si ò &tto, né tradir Sansone 
Puote chi r ama. Uivt battaglia orreadft 
Tu desti in me, che cittadina^ io, tutti 
^^go ì doveri miei ; veggo V orrore 
Dell' abbiettezza mia. . . .ma, nell' abisao 
Oh ! perchò mi volete ? a che dannarmi 
Al sacrificio suo ? No, no. . . .la tomba 
Io Bon gli sdiiado. . • .dal mio baciò, morto 
No. . . .non avrà. 

Lax. La mortel B ehi ten parUt 

Guai su colui che nella mente, il solo 
Pensier ne avesse 1 oh! non temer. . . .Fiaocatft 
Noi sua fbrsEa Vogliam, ma di Sansone 
Sacri i giorni ci sono. . . .all' amor tiio 
Vogliam serbarlo ; e U seTberem. . . • 

Dall PronMisa 

Prence^ meafial? 
Laic. Lamedt U giara. 

Dall Edio..,, 

Laic. Rispondi. . . . 
Dall Appagheioitit 
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Lam, Let all malefic art 

Be met by art, Dalllah» 70a must 

His conqueror be : jou alone I have said 

Can break tiUe wicked spell, the cunning net 

In which he goes intact. A God, the powers I 

Phantasms for the vulgar, empty spectres 

To frighten children 1 This thy Samson 

He is no Qofk, he is but common clay. 

The idol of an hour — Ah 1 in theSe hands 

Place that villain, a thousand and a hundred shekito 

From eaeh of os who hold Philistine rule, 

I promise— with open hands I swear 

To pour forth gold for you, to heap up gem^ 

If by thy arts this magician's fatal secret 

Thou can'st compass. 

Daii. His secjrel ? 

111! 

Lah. What, stm hesitathigt 

Dal. Our hearts are one, 

Atfd who loves Samson 
Cannot betray him. This is a horrid battio 
You design for me, for as a citizen well 
I know my duty. I see the horror 
Of my infatuation. . . .but in the abyss. 
Oh why force me ? Why condemn me 
To his sacrifice ? No, no— the tomb 
I open not for him — death in my kisfr^ 
No — he shall never find. 

Laic Death? Who speaks of death ? 

Woe be to him who in his mind, but 
Entertains the thought! Oh nothing fear^ 
We would have his strength restrained. 
But sacred be the days of Samson — for thy lore 
We would reserve him — and to preserve • • • • 

Dal» Promise Prince; 

Promise me that 1 

Laic Lamech swears 1 

Dal. I— I— 

Laic Respond— 

DaLì I will, content you I 
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Zaic 

Bali. 
Lam. 
Dali. 

Sans. 



Dais. 

Sans. 



Lam. 

Saks. 
Daix 



Baztb. 



Dali. 

SA1<7B. 

Dali. 

Sanb. 



SCENA IV. 

Sanboks e Dbttl 
Luii 

SanBonol 



(L'iniquo !) 



Tu! 

Di Dalila le case 
Mal si conoBOon più — Sede di grandi 
Venieno 1 

U Prence. ... 

Alla Città di Gaia 
Le porte io tolsi, onde più agevol 8i& 
Di rìtomarri ai prenci 

E in Gaza, spero 
Te rivedrem. 

Non mancherò. {Lamech parte con ZamàrL) 
Gradito 
Emmi il tuo giunger qui — ^Diletto mio ; 
Quanto suona il tuo nome 1 oh 1 ebben eh' io y^ga 
Piover sangue de* miei, le tue corone. 
Pur non men dolgo, che l' orgoglio vince 
La pietade, il dovere— oh 1 come lieta 
Di rimirarti io son 1 Quanto più bello 
Or mi ti mostra il sol, che per gli aperti 
Campi sferzando, ti abbrunia 1' Chi starti 
Al paragon può mai ? Chi giganteggia 
Al par di te ? Nessun. Di tutti è primo 
L' uom del mio cor. 

Qual nelle pugne, io spiego 
Unico e sol della vittoria l' ali. 
Tal di mia donna, unico e solo, io voglio 
Dirmi signor ; vo' della donna mia 
Crearmi un tempio, ove posar le fronde 
Di mie sante battaglie, ove i secreti 
Dell'anima depor — fra le sue braccia. 
Come nel sen materno, io riposarmi 
Vo' dai disagi : in securtà fidarle 
Voglio mia fronte, onde il sudor ne asterga. 
Edio r astergo. ... 

Tu I.... nasci Filìste. ••• 
E che rileva? 

Io, d' un rivai soffirire 
L' ombra non posso ; e tollerarne ahi ! fono 
Troppi dovrei. . . .Dalila se 1. 
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SCENE IV. 

Samson and samei 
Laic Himself I 

Dal. Samson ! 

Lam. (Ande.) The wretch 1 

Dal. Thou! 

Sam. Dalilah's house 

Li scarce the same. The abode of great men 

It has becoma 
Dal. The Prince.. .. 

8am. From the city Gaza 

I have taken the gate ; where would it be agreeable 

To return them to the princes ? 

Lam. In Gaza — I hope 

To see you there. 

8am. I wiU not fail. (ExU Lambch.) 

DALb Oh, how grateful 

Is thj coming here, my own delight 1 
How glorious is thy name. And albeit I see 
My people's blood staining thy laurel crown, 
I cannot grieve ; for pride conquers 
Pity, duty. Oh, how glad 
I am to see thee once again. How more beautifol 
The sun now shows me thee, than when, 
Boaming through the open fields, 
It makes thee brown. Who can ever 
Be thy rival ? Who is colossal 
As thou ? Not one ! Of all men, first 
Is the lord of my soul. 

81am. As in the battle I unfold 

One and alone the wings of victory. 
So of my lady, one and alone I wish 
To call myself the lord ; I wish in my lady 
To build myself a temple, where the wreaths 
Of my holy battles I can hang up, or lay down 
The secrets of my soul — and in her arms. 
As on the maternal bosom, I would repose 
From all life's crosses safe — and her own hands 
Should wipe the sweat of strife from off my brow. 

Dal. And shall I not wipe it ?. . . . 

Sam. Thou. . • .a Philistine bom 1 

Dal. What matters that? 

Sam. I could not bear 

The shadow of a rival ; nor tolerate himself— «]& I 
Perhaps I have too many — Dalilah, if-— 
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Dall Lo fed 

L' orfana figlia, il balestrato sasso 
Deir Asfaltide mar, se nella ^ora 
S* infangò della colpa, entro i lavacri. 
Si redense d' amor. Sul mio cammino 
Fiori le rose, ma 1* olezzo Ipro 
M' era fiato di serpe, e avvelenata 
Vis^ la vliar: ogni dolcezza mia 
Dileguossi qaal lampo ; e del tripudio 
Non mi restale Tonta; ohi si cancelli 
Tanta parte di me. . . .l' obbrobrio mio 
Beh ! non vi legger. . . .vedi 1 È morta, è morta 
La Dalila d' altrui. . . .vive la tua. 

Sahb. e mia ti tengo ; e dell' amor prelibo 

Teco la tazza— oh gioia 1 oh 1 come sfama 
La densa nube degli umani affanni 
Al raggio deir amor I Bellici usberghi. 
Generosi corsier, vincenti bighe. 
Oricalchi, trofei, palme ed allori. 
Che siete voi, se non vi abbella il riso 
De' teneri amplessi t Non è vita 
Ove non siede amore ; e amarti io voglio 
Dalila mia 1 

Dall Sta neir amor, la fede ; 

E in me V ha tu ? nel seno mio, gli arcani 
Verseresti dell'alma? 

Sak& I suoi pi£i ascosi 

Ti aprirei penetrali : ogni secreto 
Disvelarti saprei. 

Dau. Non tutti. 

Sahs. Ninno 

Sanson ne cela. 

Dall Uno ne adombri, 

Sahb. n chiedi. 

Dall Fato, natura, o magica sciènza 

Ti dier la forza, che ti fa maggioro 
Delle belve e dell'uom? 

Sakb. L'ebbi da Dio. 

Dall Ma dove ò in te ? 

Sai(8. Dove all'eterno Fabbro 

Piacque locarla. Ad opere mirande 
Concetto io fui ; la mia nascenza, un rìso 
Fu del Signor, che Hmmortal sua forza 
.In me spirò — guai, se loquace il labro 
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Dal. l-was 

An orplian child ; the st^ne rejected 

From the Asphaltian Sea ; if in the gutters 

I soiled myself with sin, I went to the pool 

And washed myself in love. On my way 

The roses flourished, but their odor 

Was a serpent's breath, and I saw 

Life all poisoned — all my sweetness 

Vanished as light flame ; and of my excr'ss 

Naught but the shame remains. Oh, that I could wipe out 

80 much of myself — that my disgrace 

Could not be read. See 1 The Palilah of 

The other time is dead, is dead ! Thine only lives. 
Sail For mine I hold thee. Of love's libation 

I drink the cup. Oh, joy ! Oh, how disperse 

The black clouds of bitter fears before 

The rays of love I The warlike cuiiass. 

The generous steed, the rushing chariot 

Plumes and brazen helmets — trophies Of victory, 

What are ye all unless complete by 

Woman's smile and tenderest caress ? There is no life 

Where is no love, and I would have thy love. 

My own Dalilah. 
Dat^ Faith is part of love ; 

Hast thou faith in me ? In my heart 

Would 'st thou trust the secret of thy soul? 
8am. Its hidden 

Depths are open all to thee, every secret 

Known and revealed. 
Dal. Notali. 

8ah. Not one 

Does Samson hide. 
Dal. Tes, one. 

6am. Name it. 

Dal. Fate, nature, or ms^c scie;u^i 

Gives you your strength ; what mak^Sryou strong^ 

Than the wild beast or man 1 
8am. It came from God 1 

Dal. But where is it in thee ? 

8am. Where the Eternal 

Pleases to lodge it. Foj works of wonder 

I was born. My birth a favor 

From the Lord, who His immortal power 

Upon me breathed. Woe if a foolish toi^nor 
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Disvelasse 11 mister che a Dio mi lega I 
n novissimo allor di tutti i nati. 
Maledetto io sarei 1 

Dall De' padri tuoi. 

Fòle son queste— del taciuto arcano 
L*Ieova tuo non è cag^on ; ben altra 
Io ne discerno. 

Saks. Ed è? 

Dali. La nulla fede 

die poni in me. — Son Filistea I 

Saks. De' cori 

Una è la patria ; e nell'amor slam^ uno. 

Dall Mal men sùadi — il tuo silenzio accerta 
Ogni dttbbianza miai 

Saks. Dalila 1 

Dall Tienti 

Tienti, il mistero tuo ; lungo Israello, 
Di me più cara, più gentil, più degnar 
Altra il saprà — ^recati a lei. 

Saks. Nessuna 

Se tu non sei, quest'intimo secreto 
Mai mi terrà, che non creava Iddio 
Donna, di te più alteramente bella : 
L' Eva primiera, non avea V incanto 
Delle tue forme — non brillar si vivi 
Gli occhi di leL Deh 1 non li torcer. . . .Innge, 

Deh 1 non andarne. . . .senti è febbre ardente 

Di amore in me. . . .nelle mie man, la tua 
Dalila stringi. . . senti. . . .Qui. . . .sul fero 
Lion di Giuda, or la dolcissim' onda 
Eiversa della vita. • • .un bacio. . . .un bado. • • • 
Alle gioje del del, m' imparadisi I. • • • 

Dall I vini di Sorèc. (Verso la scena,) 

Saks. E vuoi 

Dall Scioglier ti voglio un generoso canto. 

Saks. Deh t si, lo spiega^ 



SCJENA V. 

BIslca con anfora e Dbttx. 
Mbloa* Ecco le tazze. 

Dall Primo 

Beva il Sorèe. 



> 
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Bhoald diyalge the mystery tliat God ùfiAgna to me^ 
Weak as the newly born. 
Accursed I would be. 
Dal. Old men^s taleii 

Are these— o| the secret hidden, 
Jehovah U. not the cause ; some other 
I detect. 
8am. What^ 

Dal. No faith 

Ton have in me. I am Philistine. 
8am. Our hearts 

Have but one country ; In our loves we are one» 
Dal. You argue badly. Tour siience doth«88tire 

My eveiy doubt, 
8am. Dalilahl 

Dal. Keei», 

Keep yovLT mystery. Far away in Israel, 
8ome other dearer than me, more beautiful^ 
More worthy, shall know it. Tell it her. ... 
8am. None, 

6f|ve thy own self, tnis secret absolute 
Shall ever know* 1*he Lord has' not created 
Woman more supremely beautiful than thee ; 
Eve, our firet mother, had not the seductions 
Of thy form — nor shone her eyes 
8o br^ht as thine. Ah, turn them not away 1 Stay- 
Nay, go not yet 1 Hear — there is a burning fever 
Of love upon me — in my hands, let thine, 
Dalilah, press them — feel — here— on the fierce 
Lien of Judah, now the gentlest wave 
Pours over his life ; one kiss— one kiss-^ 
Ah, heaven's joy, but this is Paradise] 
Dal. Bring hither Sorec I 

8am. And you will. •• • 

Dal. I will choose you a gracious song. 

8am. So, ye8-~do. ... 



SCENE V. 

Mblca with A jay of wine, and same. 
Mel. Here Bie the cups. 

Dau Bètho«fit6« 

To drink the Sorec. 

4 



i 
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Sans. Noi posso. 

Dali. Di Noèmo 

La coppa io t' offro ; e il prode mio, riliuta. 
Il dono della gioia ? E non propini 
Al connubio dell' alme ? 
Sanb. Io? Si.... 

Dall L' anrom 

Questa ò di amor. . . .qui,, lo giuriamo. 
Sans. Il giuro. 

Dai*i. (Dedama % seguenti verH,) 

Per aspri sentieri. — Senz' armi e destrieri. 
Di tutti è maggiore — ^lo eletto mio amore ; 
Ei, come il Carmelo — spiccandosi al cielo» 
Di Mirra jb di Croco — prof urna o;? ni loco, 
n dolce mio sole— -di miele lia parole. 
Colonne sue piante — Son d'oro e adamante : 
Sue luci son dardi — che fugano i Pardi, 
Tremendo in battaglia — falangi ei sbaraglia t 
Sanb. Libera il g^da, e al popol tuo, ripeti 
L'aito concetto. D'Israel lo i fijrli 
Sofferser troppo, ma Tinvitta pianta 
Di Qeddeon. . . .rivive in me. . . . {Da indizio W ebbrezza,) 
Melca. (Superbo I) 

Dali. Qui, ti riposa. 
Sanb. Ab! donna mia t 

Dali. Celarmi 

Vorrai tu sempre, ove tua forza ascondi? 
Sanb. Scoprito tu. . . .del tuo l'ion, ne' folti 

Velli, la lerca. . . .o del mio cor regina. 
Dali. Su morti e feriti — mandava rujrgiti. 

Ma l'almo Sansone — Di Giuda il leone, 
Mi pòrse una cliioma — che mai non fu dòma. . . • 
Qui sta. . . .ne ho certezza — sua maschia fortezza! 
Sanb. Mal non ti apponi . . • .ne' miei crini. Iddio, 

La sua forza poneva. . . .(Addormentandosi.) 
Melca. (Oh! gioia!) 

Bans. Dalila. , . .(S' addormenta,) 

Dall Sanson I . . . .che fò ? tradirlo . . . .oimè I 
Melca. (Avamandosi,) Profondo 

Sonno il oogliea. . . . 
Daix Chel comel udisti.... 

Melca. Tutto 

. Emmi palese. 
Daix e vuoi? 
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Sail I cannot. 

I>AL. Noah's 

Cnp I offer — and my own bravo refuses 
The gift of jtjy ? And will you not drink 
To the marriage of the soul ? 

Sam. Ye»— 

I>AL. Itisthedatm 

Of love-^-hOTe* let iiii swear It. 

Sam, I swear— ^ 

I>AL. (Dèdcthnài) In the rùggfed paths, without arms or steed. 

He is greater than all — ^the chosen of my love ; 
He, like great Carmel, pointing to the heaven. 
With myrrh and saffron perfumes every place. 
My own great anja— hia W9rds are honey. 
His limbs are pillars — of gold they are and* adamant ; 
His eyes are arrows, they frighten the leopards — 
Tremendous in battle, he puts to flight battalions. 

8am. Cry it aloud, and to my people repeat 

The great imagining — Israel's children 
Suffer extremities, but the unconquered root 
Of Gideon, revives in me. {Showè signs of drunkenness,) 

Mel. {Aside,) Superb. 

Dai*. Rest thyself. 

8am. Oh, lady mine ! 

Dal. Wilt thou 

Always hide from me, wherein thy strength lies ? 

8am. Thou shalt know it. In thy lion's matted 

Locks, seek it, queen of my heart. 

Dal. {Chants again.) 

Among the dead and dying, he roars and rushes — 
But the valiant Samson —the lion of Judah — 
He wears his hair, wiiich has never been cut : 
And here — I know it now — is his great strength I 

8am. You have guessed right ; in my hair the Lord 

Has set his strength. {FaUs a>sleep,) 

Mel. {Aside,) Oh, joy. 

8am. {In his sleep,) Dalilah. 

Dal. Samson. What am I about ? Betray him I 

Mel. He sleeps 

Soundly. 

Dal. What — ^how — ^have you heard ? 

Mel. Everything 

He said. 

Dal. And you will ?— 
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JiIeloa. Piena vendetta 

Voglio su Ini. 
Daix Dehl no.... 

Melca. L' innlto figlio 

Sangue mi chiede. 
Dall Ilo,...{lndife8adi8an$(me,) 

Mklca. {Scottando Dalila,) Ti scosta.— È mio 

L'nom che tradivL-^Dalla schiava alfine 

Sorge la madre.— Filistei I Venite 1 
(EìUrano Zkmbri ed aUri FUi^H metUre eaìa U Hpario.) 



Vam DBLL' Atto Thbsbo^ 
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MSL. 


Fall venp^eanoe 




I will have on him. 


Dau 


Oh, no. 


Msu. 


Mj dead son 




Oallfl for blood. 


Dat«. 


No {In dtfence of Saxsom.) 


MRU 


{InUreepting her,) Stand off. He is mine. 




The man who was a traitor. — The slaye who ii 




A mother— Philistines 1 Come 1 




{Zaubbmb and otheri mU0r.) 



Ehd ot Act in. 



\ 
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ATTO QUARTO. 



ìÈ notte. 

SAiraoNB dormimte^td tUmfio. Melca al mo fianco, Zambbi ed altri 
Fliistei che fanno loro corona, Dalila è in fondo della scena nd 
massimo avvilimento, 
Zam. è lungo il sonno I 

Hbloa. Si addormia nel gaudio^ 

Si desterà netl' onta ! 
Zaic. n paventato 

Fantasma d' Israeli, dileggio ornai 

Risuonerà per noi. ^ 
Meloa. Dair imo petto 

Libero alfine, o soffocato sdegno 

Errompere potrai 1— qual debbo, alfine 

Vendetta avrò I 
Zam. Tutti r avremo! 

Ball È vile 

n mezzo. 
MeloA. è tua Donna volgar, tu un giorno 

Seminando V amor, sprezzo coglievi. ... 

Or gloria coglierai» che qual del volgo 

Tu r idol fosti, oggi lo sei di prenci I . • • • 

Oh 1 l'alta mission compivi, e degna 

Di guiderdon ti tengo I 
Dali. Melca! 

•Hblca. e lieta 

Pur non ti mostri? 
Dali. Della colpa mia 

Sento rossor ; di questa notte il bujo 

Vorrei che etemo mi ascondesse I 
Mbloa. Usole 

Ti mostrerà qual sei 1 
Saks. Dalila 1 

. Dali. Ohi voce! 

Saks. Dalila mia. • • .dove se' tu ? non m'odi t 

Vederti io voglio. . . • 
Zah. {Prendendo una face,) I Filistei rimira — 
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ACT IT. 



SCENE L 

4 

IHgliZ, Samsov tuieep ^n « eottch — WtusA at Mémd&, 2ambbeb and 
other: JkhsuuikXa is thd deepest abasement, 

2ah. H« fileeps lo^g. 

Mbl. He slfipt in jpj. 

He will wake in sorrow. 
Zaic Tkig frightful 

Phantasm of Israel, will now a mookeij 

Become for us. 
Mel. From your breast 

You can at last your wrath repressed 

Poor out. At last, too, mjr own debt 

Of vengeauce I shall have. 
Zam. « We shall haye it. 

Dal. Ss7 what 

Vile means f 

Hbl. You, too, a common woman, one dttj 

When «owittg love, <m}}r, reaped disdain— 

Now jou will rei^ glozj ; onee the idol 

Of the common herd, now you are worshiped of the prinoei. 

Oh 1 you understood .the h»f 1^ mission, and Worthy 

The reward I hold you. 
Dal. Meh^k? 

Mel. And why not 

fieem more gladt 
D.Ufc Atmyowncrinae 

I blush. Oh, that this night's gloom 

Would keep me hid forever ! 
Mel. The day 

Will show you as you are I 
:Saic Dalilàk'l 

Dal. HiB voice!.... 

Sam. Dalilah mine ! — Where art thou ? dost thou hear me T^ 

I want you. 
Zaic {Takes a Uf/cà.) 3ehold the Philistines i 
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Baxs, Voir si pocHI Non vi lA para fnnanta 

La strage d*Aacalona, i cento, i mille, 

Ch' io di mia man fiaccai T 
Zah. Fosti—e non sei 

Sans. Cotanto ardisci ? ali I tU t . . . • 
Zah. Troncati i vanni 

Ali* Aquila Sorèa, tu, di palude 

Corvo rimani. 
Sahs. Io, son leone. . . .ma quale igneto 

Languor mi prende ? 

Zak. Echif arresta? 

Saks. Incerto 

Perchè traballa il pie ? Nazzarea 

Forse non sono ? ab^I si, 16 son. . . .Gran Diatt 

La chioma miai la chioma! 

Melca. ' Dal tuo capo 

Noi la rademmo. 

Zah. E1 femmina—pruerriero» 

Nella donna fid& : sul volto suo 
Scherno jgettate. 

Tutti. Maledetto! ft 

Saks. (Scuotendon.) £ il sono 

£ maledetto sei, tremendamete 
Già mi susBuran l' aure — DaL' umile 
Foglia del campo, al più robusto cedro ; 
Bai lago al mar ; dali' aquila all' insetto; 
Dalla terra e dal del, dovunque orrendo 
Mi colpiran. bestemmie. • . .IH Calne 
Più colpevol san' io. . . .solo un fratello 
Si di sua man trafisse. ». .io, mile e miUo 
Salvar poteva. .. .un popolo dovea 
Tor dal servaggio. . » »e iufamamente, il mio 
Popol, condanno a schiavitù di sangue. 

Melca. Scemò r orgoglio I 

Zah. Alle catene, il braccio 

Porgi, o fellon ; le carceri di Gaza 
Degno asii ti saranno. 

BAira Io! prigioniero !,••• 

Io I no ! Dalila, ov* è l V estrema volta 
Deh I eh' io la vegga. . . .Ove sei tu ? Non senti 
La voce mia? nella fatai tenebra 
Perchè ti avvolgi ì Io scoprirotii t Oh ! grazie». 
Spirto d' Averno ! ! £ a che mi sfuggi ? Vieni,, 
Yieniy spergiura I Inghirlandar tua vita 



57 . 

Sah. You ! bo few ! Do joa not remember 

The slaughter at Ascalon — hundreds, thousands. 

That by m^ hand fell ? 
Zam. You have been — jovl are not. 

Sa)C Do 70U dare so much? ah, Tillain. 

Zam. Clipped aro 

The eagle's wings ; a croaking 

Baven now remains. 
Sah. I am a lion — ^but what new 

Languor overcomes me 1 
Zam. What stops 70U ? 

Sam. Why 

Stagger thus my feet ? A Nazarene 

Am I not 7 Yes, yes, I am. . . .Qreat Qod 

My hair I my hair 1 
Mel. From your head 

'Tis shorn. 
Zam. Thie woman- warrior 

Trusted ^ a woman; in his face 

Throw insuUl 
All. Accursed 1 1 

Sam. {^hakiivg himself,) I am 

Accursed, and shall be. The trembling 

Air around doth whisper it. From the humble 

Grass of the field, to the loftiest cedar. 

From lake to ocean, from the eagle to the cygnet» 

From earth to sky, from everywhere the horrid 

Insults strike me. Than Cain 

I am more guilty. One only brother 

His hand slew. I thousands 

Might have saved — a people could 

Have drawn from slavery ;— but infamously my own 

People I condemn to slavery and blood. 
Mel. His pride has fallen. 

Zam. To chains and manacle^ 

culprit. The prison-house of Gaza 
Shall be fit lodging. 

Sam. I a prisoner Ì 

1 ? \sniere is Dalilah ?— The last time 

That I shall see her ? Where art thou? Dost thou hear 
My voice? In tl. e fatal darkness 
Why turn away ? I would discover thee ! Thanks 
Spirit of Avernus ! Why flee from me I Come forth 
Thou perjurer! To deck thy life 
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10 voleva di fioti ; e ta di spine 

Ceppo mi doni? Aii I ben mi Bta ! Configga* ••• 
Qui, qui confìggi sul nudato cranio 

11 Berto -deW infamia— Venditrice 
Di Bozzi baci, questo capo mio 
Quanto vendesti? 

Dali. Deh 1 per pietà. . . .Rimono 

Mi strazia 11 cor. ... 
8AN8. Neir àlbeglrìftr, nel sonnOi 

Fra le mense, nel gaudio, e fin nell' ora 

Che scongiuH il tuo Dio, la mia sembianza 

Ti fiammeggi alla sguardo. 
Dall Basta 

8aks. Rovi 

Ti si faccia il sentier : sotto il tuo |>iede 

Si propagliin le serpi, e lufcgo, e assiduo» 

Il fiscliio lor, della tua cetra attuti 

L* inno lascivo. Sotto un Ciel di bronzo 

Non viver, no, ma ramingar tu pósstt 

Come r avido brucco — nutrimento 

La cenere ti sia ; gli aurati pepli 

Ti stilli n pianto ; e ogni tua gemina, il vòlto 

Del mio sangue ti spruzzi, va. . . « 
Dali. t^erdono...» 

Sans. Filistei, son vostro I 
Dali. Awiticcbiata 

Io seguirotti. 
Saks. Orribile barriera 

Ne divide in eterno — ^i firmamenti 

Crollar vedremo, in amistanza Iddio 

Con Satana vedrem, pria che dal fango 

Io te sollevi, maledetta donna t ( Via con tutti i FUistH») 
Dali. Misera me I cosi mi lascia ? ab 1 ferma 

Udite. . . .oh I del la vita sua. . . . 
Melca. Per lui. 

Per lui tu preghi ? 
Dall E nel mio cor forò' eì, 

Demmi, non sta ? Di prepotente affetto 

Non ramo io forse ? 
Melca. E quando mai, d* amoro 

Tu favellasti^. . . .È femminile orgoglio 

Quello che amor tu nouii 1 
Dall È fiamma, è incendio, 

Ch'ala di turbo non dilata ; e l'onda 
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With flowers I wished ; and thon with ttioms 

Hast made return? Ah, H is weli. You have brougiit 

down, 

You have brought down upon this bared head 

The brand of infainy. Dealer in 

False kisses, for how mtidi did you sell 

Mjhead? 
Dal^ (n pity's Mke, — ^remorse 

Crushes mgr heart* 

Sah. At daybreak, jnyourdieanuii 

At eyen, in jour pleasures, and in thatrhoor 

When }raii:ini^ke^our Qod, my likeness 

Shall burftiiito>y<»ir hff4B. 
Dal^ Enough. 

Saic May 

The roa4 be Tov^gh. to your feet ; m^y ser^e^ts 

Swarm on your path, and far and near 

Their, hisses be companion to all 

Thy mmost Ipngings. IJnd^r a sky of brass 

You should not Uve, but^roveling 

Like the hungry caterpillar, thy food be ashfs ; 

May thy golden garments 

Only bring thee poispn ; and may thy jewels be 

Besprinkled ^ith v(ij blood. Qo. • . . 

Dal. Pardon I 

Saic PjliiVstines;, I. am .yours. 

Dal. iPp^nd uj> in thee 

I follow. 

Sak. May' horrible barriers 

Divide us forever ; may the firmaments 

Collapse, and Qod in amity 

With Satan join, ere from the filth 

I lift thee, wotnan accursed Ì {ExewM,} 

Dau Oh, wretched ine 1 Thus he leaves me 

You hear. Oh, heaven I his life. ... 

Mbl. ' For him. 

For him, you pray"? 

Dal. In my heart of: hearts 

Think «you he is <not set ? or that with aif ection 
Beyond all things «Ise/ 1 dò not love him? 

Mel. . Why 

Prate of love? Tiswoman^S' pride, 

This that lyoui call lave] 
I>AL. 'Tis,* flApie,.a (5ro, 

That the whirlwind's breath could not disperse, nor all the 

water 
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Melcul 



Dau. 

MìBT<nA. 



DaXiL 



Dall 



Deir Eritreo non spegne. Ali! Melcat nn rie 

Pugnale in sen tn mi figgesti - infranto 

Hai l'edificio mio. Balla mia lesta 

Tu rovesciasti delle umane ambascio 

L'inesaurabil nappo ; e si compressa 

M!hai dal dolor, che la jMurola mia 

Muore sol labbro ! 

La impietrò sol mio 
Dolor più forte ; nn Mcrosanto duolo 
Ch'ira divenne. 
Irai tu.... 

81» di madre 
In me fremea lo sdegno. Derelitta 
Povera schiava, io nel mio grembo acoolsl 
Tenero frutto ; alle benefic'aure 
Della vita il laudai : più che col latte. 
Io lo nutrii col pianto ; e affanni, e cure 
E veglie e fame, o tutto, ognora io spesi 
Pel nato mio, — ^ma che facea ? Gagliardo 
Crebbe il fanciullo, e nella mano, il ferro 
Gli posi degli eroi : sulla sua fronte 
Splender gli ho visto il venturoso raggio 
Del filisteo pianeta ; e allor, superba 
Di tanto figlio, nel servaggio mio 
Le libere infelici io compiangeva 
Del non esser madri 1 Ahi 1 del compianto 
Venne il mattin per me 1 Si ottenberaro 
I materni sorrisi, e il tuo Sansone, 
Quel perfido Giudeo, là in Ascalona, 
A tradimento vii, nel sangue nolo 
La sua destra tuflBuva ; e infamemente^ 
Del mio figliol la tonaca fatale. 
Come sudario mi gittò sul volto I 
Oh 1 che rimembri 1 

Da quel di nefasto» 
Io, sulla zolla sepolcral del figlio. 
Santa giurai vendetta : a maturarla 
Teoo io m'infingi: del tuo drudo, amica 
lomi mostrava: gl'intimi secreti 
Di vostr'alme, io scrutai. . . .Ma alfin, battuto 
È di giustizia l'ora ; dalla schiava 
Surse la madre : chi die morte, mora. 
Ah 1 fero spirto 1 
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Of the Eiytlireaii sea wash out. Ah 1 Melca, a dagger 

Hast thoa planted in mj bosom ; broken down 

My house, upon my wretched head 

Orertumed the bottomless cup 

Of human woes, and pressed me down 

With such a weight of grief, that all my woidfl 

Die ere they pass my lips. 

Msu Griefs impress 

Was stronger upon me : a holy sorrow 
Turned to wrath— 

Dal. Wrath ? 

Mku Tes, a mother's 

Fury trembled in me. A poor, 
Rejected slave, in my womb I bore 
A tender fruit — ^my only own, 
I brought it into life — ^more tiian with mUk 
I reared him up in trouble; in care and sorrow 
Hunger and watching ; all my hopes were treasured 
In my new-bom — all for what ? Handsome 
The boy grew, and in his hand, his sword 
He bore, heroic : and in his face 
8hone the bold brightness 
Cf the Phllistian star : and so proud was I 
In such a son, that in my bondage 
The unhappy free I pitied, for 
That they were not mothers. Ah, my day 
Of mourning came at last ; my smiles 
Were turned to gloom ; he, your Samson^ 
That Jewish renegade, there in Ascalon 
With treacherous wiles, in my boy's blood 
Plunged his right hand, and infamously 
My son's own fatal garment for 
Winding sheet flung in my face. 

DaIi» Oh I what memories. 

Hsu From that unlucky day 

I at my son's grave 

Swore holy vengeance ; to accomplish it 
I came to you : thy lover's friend 
I feigned myself: ihe secret thoughts 
Of both your souls, I watched. At last, Justiod 
Strikes the hour : the slave 
Uprises mother. The slayer shall be slain. 

Dal. Oh| fierce spirit 
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8CBNA IL 

ÌjAìsscu, Schiavi con doni e Detta 
Lak, Alla formosa donna. 

Cui tanto deve il Filisteo reame, 

A Dalila gentil, di Qaza i prenci 

Mandan salute. ... 
Daix Ah I di. . . .Sanson. • . . 
Lail Di tutti 

Sta Dalila nel cor : di tutti in bocca 

Suona Talmo tuo nome, e ad onorar tue 

Ognun desia, che al .pattuito prezzo 

Dei mille, e mille sidi, altr'oro e gexnme 

A larghe man si aggiunge. . • • 
ÙAJLL . . . .Oro ! oro I. . . . 
Lail. Umili, 

Schiavi, Toffirite. (Due schiavi presentano i doni.) 
Dali. a me 7 

Melca. Sul niveo seno. {Oo?^ ironia.) 

Metti il collar dei lucidi carconchi. . . . 

Vesti Taurato peplo . . .al crine adatta 

L'Indiche perle, i bei safiri ; e incedi. 

Incedi altera, che alla tua bellezza 

Mesci or tesori assai 1 
Dali. Stillano pianto 

Quel doni vostri. . . .oh ! li celate. . . .orrore 

Sento di me. — Tue splendide dovizie 

Tieuti, o signor, ma del mio cor la pace 

Bendim deh I La tua promessa, il giuro^ 

Dimmi attenesti ? 
Laic £ che promisi? 

Dall In vita 

Sanson vedrò ? 
Laic Màllevador son' io 

Dei giorni di Sanson. 



Makoa. 

^ Dali. 
Mahoa. 



SCENA IIL 

Makoa e Detti. 

Daai4....DaH1»k.é. 
Del figlio mio, che iesli ? 

{Ohi detti!) 

£inerl04'««é 
Stai fra colloqui tu ? Verace dunque 
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SCENE n. 

Lamech, Slaves and same; 
Lam. To the beautiful lady 

To whom the PhiliiBtine realiiffl are debtor. 

To lovely Dàlilnfli; thè prhiées o:^ Gaza 

Send health — 
Dal. Ah, sa^'-^Samson'^ 

Lam, ' All 

Hold Dalilah dear ; all toii^es 

Proclaim thy nanàe ; honor to thy honsi^ 

Is the general wish ; and-to^he promiiEied price. 

The thousand shekelé, other gold and jdwel»^ 

With free hand ar« Added. 
Dal. Gold! GoMt- — 

Lam. Advance, 

Slaves ; the presentii— 

[&uvés bring gifts» 
Dal. Férme? 

Mbl. (^'the^Bho^ bosom 

Placo this necklace of IttcSiA oarb^Entclé; 

Wear this golden peplnm-^fix your hair 

With these Indian peari», th^esd fine sapphtiés — 

Permit thy beauty 

To be joined with all -these treàjsurosj 
Dal. iHstimng pi^ « 

Are ail these ^fts— oh f hide them. Borror 

Of myself I feel — ^your splendid gifts 

Retain my Lord» but my heart's peace 

Restore — ^your promi'ro, your oathy 

Tell me have you kept ? 
Lam. Wkkt did I promise ? 

Dal. The life 

Of Samson should be spared^— 
Lam. Am I the guardian 

Of Samson's ddys ? 



SCENE m. 

Makoah and same. 
Man. Dalilah \ Dalilah 1 What liave yon done tiith my json ? 
Dal. Oh, agaih ! 

Man. She is inert — 

Are these your companions T Ib it then true 
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8aona 1* orribil faxiia ? in queste Briglie 

Danque mercato si facea del forte 

Campione d'Israello ? taci ? al suolo 

Figgi lo sguardo ? tremi ? piangi ? Ah ! piangi. . • • 

Piangi, o crudel, elle lacrime di sangue 

Io già versai. 

Bali. Che di. .. .ti spiega. 

Manoa. Avvinto 

T>* aspre catene, il mio figliaol vid' io 
Siccome belva trascinar, fra gli urli 
. Del volgo Filisteo. , . .quanto Tetate 
A me il concesse. . . .dietro l'ebbra turba 
Io correva. . . .correa. . . .ma, il disperato 
Desiderio, non valse ... .e qual d' alto 
Precipitan valanghe, irrefrenata 
Io, queir orda vedea precipitarsi 
Là, ove ansiori in orrido convegno 
I Satrassi sedean. . . .Qionsi. . . .gridai. . • . 
Piansi. . . .olalai. . . .ma invan 1 terribil vistai 
Quivi, Sanson, sul mani, e terga, e piedi, 
Avean costretti. . . .del!a rea ciurmaglia 
Venne lo scherno. . . .con lanciate pietre 
Lo assalsar quivi. . . .il flagellar con verghe, 
E. . • .anc r non paghi. . . .con immane rabbia» 
' Dentro le oochiaje. . . .gli afibndaro acuti. . . • 
Roventi ferri. . . .e gli strappar le luci Iti 

Dall, Oh strazio 1 ahi I crudi. . • «E nella vostra fedo 
Io m' affidai ? Scostate. . . .Dell' Avemo. . . • 
Stanno le furie in me. Di Sansone i giorni 
Rendimi, o vii I ... . 

Laic Già li comprai con Toro. 

Dali. Io. . . .calpesto tuo gemme. . . .infrango. . . .sperdo,««« 
I doni doirinfamia l 

Lah. Donna! 

Dau. Lungo da me. Dov' è Sansone ? ma quale 
Notte mi avvolge ? di feral cometa 
Qual luce è quella che mi getta in volto 
Fiamma cruentai È d* uomini lamento 
O di fiera bramir qusBt' incessante 
Rombo di morte ? Ah del Lion Sot^o . 
Questo è ruggito ; nel suo sangue i vili 
Tuffar le mani, e con quel sangue in frouto 
Mi scrissero venduta, ahi raccapriccio I 
Venduta io, no I Del Filisteo la rabbia 
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This liorriWe report ? Jn this house 

Was t^ie «trong champion of Israel / 

Bought and sold ¥ Ypa ^re «lent ! On the floor 

You fix your eyes 1 You tremble, weep ; aye, weep! 

^M»Pr cr«el woman ; let tears of blood be shed. 
§\f^ Wha*/or-^xidi^ln-^ 

Mak. Loaded 

"With heavy fetters, I have seen my son 

Dragged like the savage beast ; amid the yells 

Of the Philistine mob— as fast slb age 

Permitted — behind the frenzied crowd 

I ran — ^ran. But the despairing 

Longing did not suffice — and like a 

Falling avalanche, I 

Saw that unlicensed crowd rash down 

To where in horrid circle the anxioua 

Satraps sat. I arrived — cried out — 

Wept — ^mourned — but all in vain ; 'twas 

Terrible, Samson, hands, back, feet 

All bound — ^from that wretched rabble 

Went up insalts--with dirt and stones 

They then assaulted him — scourged him with roda-^ 

And — I can no more— with monstrous rage 

Li his eyes — ^they buried sharp— 

Rea hot irons — and put out his sight I 
DAlfc Oh, murder t Oh, monstrous I In your faith 

I trusted. Begone — awayl Hell's furies 

Are let loose on me. Qive me Samson's 

Life, thou wretch — 
Lak. I bought it with this gold-*- 

Dal. I — spurn your jewels — ^break theni— crush>them. 

Gifts of infamy. 
Lam. Lady — 

Dau Away from me. Where is Samson ? Let 

Night fall upon me. From some fierce comet 

C!omes that light which brings on my face 

Its bloody flames 1 Is it the lament of men 

Or the ceaseless growl of ravening beasts. 

This cry of dedtli ? Ah I 'tin the Sorean lion's 

Roar — in his blood the vile ones 

Steep their hand», and with that blood they mark 

My forehead so.d ; a bargiinerl 

Sold, I, no t The Philistine's rage 
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Sol ml fé rea, ma calpestar doyemi 

Tombe, congiunti, e fin gli aviti altari. 

Tatto fard per chi m' è patria e Dio. 
Lah. Folle in tè, 

Dali. Partite I Disperata» non folle io son, partite, il yò, 

L'impongo 1. . • .Oh, Santo Veglio a' piedi tnol m'aooogtt» 



Vm DELL' Atto QuABTa 
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Has made me guiltj , I would haye trampled on 
Tombs, relatives, even the verj altars. 
All, all. He is my oountrj and my Qod. 

liAii. She is gone mad. 

J>AU Go t Awaj ! Desperate — ^not mad. Awtkj-^ 

I oommand you. O Holy Goddess» at thy foot I lia 



Esa> Act IV 
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ATTO QUINTO. 



BCENÀ t 

Atrio air Egizia; eon tisdte praticabili al eentro — dal lato destro H 
trovano le carceri degli Israeliti, e dal sinistro V entrata del Tempio 
di Dagone da cui ^orge un* ampia scalinata. Allo alzarsi della 
tela si troveranno accovacMli 'wtóH déraeliti fra i quali Thebiti, 
Nebia e Sansone deco — Qomer e qiuUche altro Filisteo sorvegliano 
i prigionieri, 
GoiC Breve la sosta sia. Parato a festa 

Per Yoi fu il tempio, ma l' augusto rito 

Voi non ammette— d' Israello i figli. 

La rea caterva de' prigion, si curvi 

A Dagon nostro, o al carcere ritomi. 
Kbbia. Al carcere mi traggi. 
Teoeb. Addoppia i ferri. 

Centuplica i dolor, eh' io non mi piego 

Ad Idoli profani. 
Qov. Il vostro eroe 

Meno d superbo assai. 
Theb. Chi ? 

GOM. L' invitto 

Gran giudice di Bora ; il prò Sansone, 

Che già f^ scelto ad allegrar di giuochi 

Il volgo Filisteo. 
Theb. Colui I 

Nebia. M' ingannai 

Quando in Sorea', te tradit-ore io dis^? 
GOH . Al career vostro pronti reddito 

A delirar costui resti nel fango. 
Nebia. Ei lo mertò. 

Theb. Vi stia. {Partono.) 

San8. e stowi ; e strìscio, come immondo verme. 

Sul tramite stranier ; del verme, assai 
• Pilli derelitto e vii eh* entro i sepolcri 

Ei sta, ma dove di pertugi un breve 

Bailor penetri, eì lo respira e vive 

Lìbero quivi ; io, di caténe avvinto. 

Schiavo son de' nemici : io, sotto l' ampio 

Padiglione del ciel, sotto i torrenti 
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ACT V. 

SCENE L 

Atnum of the temple,' Thej^rison on tkertyfU; on the left, erUranee to 
the temple of the Dagon, tokh tolde steps, Thbbkb, Kbria, and 
other Isfmdités. SAMdOV hlinded, Oò^ee and PhiHstines guard 
the prisofièt», 

Ooic Only a short rest. Prepared for the £estÌTal 

Is the temple, bat the solemn rites 

You will not attend. Sons of Israel, 

Tou gang of prisoners^ how 

To Dagon, or return to 70U? dongeons. 
Nbr. Drag me to the dungeon ! 

Thb. Load on your fetteni, 

Double jour painfl, I will not bow 

Before your Idols. . . . 
Gov. Your hero 

Is not so proud now. 
The, Who! 

OOM. The unconquered 

Chief -judge of Sorah — the mighty Samson, 
Who has been brought out to play before 
The Philistine peoj^K 

Thb. He I 

Neb. Was I mistaken 

When I called you traitor in Sorah Y 

Goic To your dungeon return quickly 

And rave. Let him remain in the dirt. 

Nbb. He deserves it. 

Thb. Lethimliie. (Exit.) 

8ah. And thus I writhe like a wretched tirorm 

In some strange b}^-path ; than the worm 
More dételict and vile ; for even in the graves 
Through some interstice let a 
Gleam find way, he can br»^atlié aìàd live 
And move in freedom ; but I, dragged down with fetters 
Am the enemy's bondman. Under the broad 
Canopy of heaven, under the torrent 
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Della lace immortal, trovo la tombi^— 

Ah 1 misero Sanson I nel fior degli anni» 

Tu decrepito se' ! Di tua grandezza 

Tatto passò, fin la memoria, intera 

A denigrar tae gesta I Ahi J kittaoso, 

Bipido, lungo, inteiminahil, fero, 

L* avvenir mi si mostra ! — Oh, d«ve siete. 

Belliche aurore, splendidi meriggi. 

Della fortezza mia ? campi di Ledii, * 

Marosi d' Ascalona, rimhomhanti 

jy Etam caverne, oh I dove siete T Ahi I notte I 

Notte è per me 1 1 Deh I il nome mio, serbate 

O valli di Tamnata — il nome mio 

Serbate, o tempi. . . .e a secoli venturi 

Dite, eh' io nacqui ad atterrar la pianta 

De' tristi Faraon : dite, che Iddio 

Mi die il suo ardir ; eh' io rompere dovea 

Del popolo di Dio 1* euipia catena. . . .E soflfU, 

Soffri, o Signor, che infamemente, all' uno 

Si trasdni tua gloria ? E non distruggi 

Queir idol tu ? Deh I mi ridona i miei 

Battiti ardenti I alla crescente chioma 

Deh I rinverdì il vigor — dammi la luce. . • • 

La luce mia. . . .che fulmine, cometa 

Io splenderò di morte. {Betta eame impirtUoi 



SCENA IL 

Manoa, Dalila e Detti. 

Makoa. (Oh I quale il trovo 1} 

Dall (Terror mi fa!) 

Saks. Nel tuo silenzio, leggo. 

Dio di giustizia. . . .si, vi leggo. . • .e sento 
Per miracol tuo. . . .sul capo mio 
Piover la grazia. . . «e dilatarsi. . . .e forti 
Bidi venir mie 'membra. . . .e ingiganUrtd 
L' affranto spirto. . . .Ahi son qual fui ! 

Makoa. L'Eterno 

Te non lasciò. 

Saks. Qaal voce ! 

Makoa. FigUoI 

Saks. Padrel 

Tul....tul.... 
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Of immortal light I find tliQ tomb. 

Oh, miserable Samsom I In thy fiower of youth 

Thott'rt broken I. Thy greatness 

Passed away, even memory employed 

To blacken thy great Klee^. Mournful, 

Bugged, weary, interminable, harsh. 

Is all my future ! Oh, where are 

My fair dawn, my glorious meridian, 

My strength and yalor ? Fair fields of Eshtol, 

6ea shore of Ascalon, resounding ^ 

Caves of Etam — ^wbere are ye Ì Night, 

Night is «ome ! My name, keep it] 

Ye valleys of Tinmath — ^my name, 

Keep it, O temples, and to the ages 

8ay that I was bom to overthrow the seed 

Of wicked Pharaoh — say that the Lord 

Oave me His power^ that it was my office 

To break the yoke firom off his people's neck. 

WUt thou. Lord, suffer that in the dust 

Thy glory shall be dragged ? Wilt thou not 

Destroy their idols Y Oh, give me back again 

My fiery impulse ; with my hair aew grown^ 

fiestore my vigor — ^give me light— 

My sight, that as the lightning, or a comet, 

I may blaze in death. {Buia irupired.) 
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Maitoah, Dalilah, and same. 
Hah. ' Ah, thus do I find him ! 

Daii. Terror •oreroomes mei 

Bàm, li In. thy silence I read 

God's Justieo— yes, I read it, and I feel 

By thy miracle, upon my head 

Falls grace ; enlarged, renewed 

I feel my Iknbs — giant-like again 

My enfranchised spirit-*-! am what once I was t 
ItAH. The Eternal 

Has not left thee. ... 
Sam. That voice I 

Man. My son t 

Sam. My father! 

Thoul Thoul 
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Hakoa. 


M'abbradia; 


Hans. 


Oh 1 gloja ! Amr»r m* è date 




Dunque bearmi nel paterno aìnplteéo. . • • 




£ baciar Iv tua fronte. . . . 


Manoa. 


^ Ora sapremii 




Questa è per noi^ ne nfinlar tu de^ 




Un paterno consiglio. 


Sans. 


A me? 


Makoa. 


Nel tempioi 


/ 


Là ov* è l'Eqoràeo l^ume, i FUistel 




Si affoltano deliri : essi, mi i urne 




Del colmi nsappi, e fra Je oécene dansd' 




Chieggon Tederti-^a inten$condi ludi 




Essi ti Yonno : ad olteàggiar la iéder 




Ti étàsmano qae* tristi f e tu. . * . 


Bans. 


Dei pidrl 




^ La religion sta in me. 


Manoa. 


€KiteiTiexa forzi 




Trar vi ti pn^ 


8ans. 


NàllsUi^rà. 


Manoa. 


Coli' oro 




lo qui perrennl ; e con «Itr* eiò e preei 




Scamparti io Tt>g^ia 


8ans. 


Di Stóeone il padio 




A' Filistei si curra? 


Manoa. 


Io. . . .No. 


Sans. 


Chi dunque. 




Osa pregar per me ? 


Dali. 


Lél^À infelice.... 




La piti rea delle donnoé é . i 


Sans. 


Tu? 


Dali. 


Scolpitft 




la me sta 1* onta, uè Isfrar la fronte 




Più mi TedrlLÉ. . « .che striggeramnki^ tìpet^ 




Il duol che mi tortiira. ^ • • 


Sans. 


Alteramente 




Sorger tu puoi— devi fissar lo sguardo 




N^lb Tittima tufr-iM tedi!. . ^. 


Dalt. 


Ahi mite...» 




Deh^ mi ti mostra. ... 


Sans. 


Di Sansone innante 




L' ombra ti sta — redi — qui, dote il raggio 




Della vita splendea. é .'.fosche tenèbre 




Si addensano, per te— del N&zatè» 
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Mah. Embrice m». 

Sam. Oi^jo/t Love g^atc^ once agaia 

To be MesBed ti t^ paternal flnn% 

Ami let aw Iskn jemSt dieek.^ 
Man. TkeLettr BHpremè' 

Is this for us ; nor will . y oli? rei w^ 

A UtàUbrn oavtsiÉéik 
Sam. For met 

Mak. To thè' tmn^le; 

Where* they hate t&^dtr dèMtf gods, the Phii&tinca 

Madly crowd. Tltet^ itt tito f uHièér 
' Of win^, éM 1th tMdèt of dhaé&tìH étàitm 

They «sQl fdr «héé^^-at their indecent ^r1» 

They ifovàé hélwe thèe-^^4i»id etnamoft tàéè 

To ontrage thè hoiy fahh-^àttd th<yÀ. . • • 
Sam. Thèr^gidii 

Of my fa^hérélA iÉi àie. . . : 
Man. Ahòsl^éforòé 

May drag thèé HMtk^. 
Sam. IHkfTpvwétték. 

Man. WilUt^old 

I reached tfièè, ìàA ^th more gold and prayers 

I want to save thee. 
Sam. SttaàMoi'* iai^éé 

Bow to the Phil^mfte ? 
Man. If fio. i.; 

Sam. ¥lliélkett 

Dares pray fòtiìièf ^ 

Dal. Thè lAoisI iiÀliàppy. &; 

The goiltieét òl iroxàen. . '. i' 
Sam. Thouf 

Dal. Flared in me 

Ifel ijhitibatò, I neVét a^aiii jÀtail daM 

To lift my face. . . .and soon I hope th^ grieì' 

That tortures ihd Will ho ihy death. 
Sam. Pretidiy 

You may tH^nd nin-lhc ydar eyes well 

Oh yoHT victim. De you «eé me? 
Dal. Ah, mercy ! 

Some ìàttcf Bhoi;^ . . • • 
Sam. Tie Sameen's shade 

Now stands before you. See ! where the 

Bay b^ light once shone— de^p shadows 

Thicken now— your work 1 The Nazarene'a 
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Per te fh raso il benedetto crine. • • • 
E non sei paga ?. . . .oh I di tal vista appieno 
Pasci it tiio cor. « . .ma, sairaffaono mio 
Qoal dritto bai tu ? chi t'inse^fnò comprato 
Coll'or che mi vendè» la mia salvezza? 

Daix Oh! non sde^^narti.... 

Baits. Dell' orrevol padre 

Sotto l'asber^ stai, ne' in snon di sdegrno 
Ti parlo io più. Di Giovine d* anni, al varco 
Io mi scorgo di morte, e dentro il bujo 
De' santissimi Veri, io vo' che sfami 
La macchia della polve, onde lo spirto 
Reo non si mostri. Più che tua, fa mia 
La imperdonabil colpa , e. . . .rassegnato 
Io ne porto la pena. Giabilante 
Cogline il premio ta ! De* Filistei 
Mesciti al core. . . .di Dagone all' are 
Va, ti profuma degli aromi eaoi ; 
Qn£^ le tempia delle sue ghirlande. . • • 
Qaelli, i tuoi fregi son, • • .l'altare è qaello 
Di DfUila famosa I. . . . 

Dau. I fregi miei 

Son Berli di spine. — ^Più che rea 
Debole io fai — ^ma non imploro oma} 
Perdono io più, che falminarmi deve 
Tao santo sdegno : qaell' iniquo fato 
Che dall'alvo materno, in me strozzando 
« Tatto virtadi, mi gettò sul volto 
La beltà coli' infitmia ; a me, quel fato 
Chiuse le ciglia ; e dei nemici tuoi 
Lo strumento mi fé ; de* tuoi dolori 
La fonte io sono. . . .io t' ingannai. . • .ma devi 
Punirmen tu. . . .Dalle tue mani. . . .la morte 
Dalila chiede. ... 

Manca. Con velod piante 

Fuggir dobUamo. ... 

Sanb. Del genitor, m' è sacro 

L' alto voler. . • .ma da quest' atrio, il piedo 
Muover non debbo. • . .Sovrumana forza 
Qui mi rattien. • . .da queste volte. Iddio 
Par che mi parli I 

Dali. Ah! fuggi! 

Mahoa. Figlio I 
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Blessed hair by you was oat ! 

Is it enough ? With such a sight feed full 

Your heart. But in tliis my overthrow 

What right have you? H»w dare you 

With the gold that sold me, buy my safety 7 * 

Dau Do not disdain. ... 

Sail Under my honored father's 

Shield you stand, nor in words of anger 
Do I speak— young in years, to the other side 
Of dealh 1 look, and within the depths 
Of truth most sacred, 1 \i«uld remove 
The stain of sin that so the spirit 
May seem guiltless. More than thine. 
Unpardonable was my sin — and — patiently 
I bear the penance. Rejoicing, 
Take thy due reward I With the Pliilistinea 
Join in heart — ^to Dagoli's altars 
Go 1 Perfumed with his incense 
Bind thy temples with his garlands. 
Those are your trappings— that is the altar 
Of famous Dalilah. 

Dal. My trappings 

Are all set with thorns. More weak 

Than guilty was I. — ^I do not now implore 

Your pardon, rather that you should strike me down 

In righteous wrath. — That hostile fate 

Which, from my mother's breast, lias ever perverted 

All good gifts, joined infamy 

With beauty : that fate 

Sealed up my eyes and of thy enemies 

Made me instrument ; of thy misfortune 

I am the founts— I misled thee. But shouldst 

Thou alone be punished ? At thy hands Dalilah 

Asks for death. 

Kan. With rapid steps 

We ought to fly. 

Sail Ever sacred 

Is my father's will. But from this place 
I dare not stir a step. A sovereign power " 

Retains me here. This time it is Qod 
Himself who speaks. ^ 

Dal. Ah, fly 1 

Mah. My soni 
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SCENA ni; 




Lahbch e Detti 


Laic 


Ognano 


• 


Dalila chiede. 


SAva. 


A' meritati planai 




Perchò non eoiii 7 


Datx 


Sanaon.... 


SAva. 


Di Filift« 




Bianonin V arpe, elio di canti è de^rna 




La donna di Sorec I Prenci di Gaza 




Curvatevi al suo pie: sui vostri altari 




L' eroina ponete I 


T^Alf. 


Il reo motteggio 




Guài se non freni. Dalila, già troppo 




n tollerasti tu : l'empio Giudeo 




Lascia all'infamia sua. 


Dat.t. 


No. ...noi poss'io.... 


Laic 


Da quel codardo, a viva forza, io Btet80« 




Io strapperotti : va. 


Dall 


Delil nò.... 


Laic 


Tue membra 




Prepara ai giuoclii, o saltater, elio nuovi noi 




Noi ne vogliam da te.— Guai, se ti mostri 




Minor del grido, se le forze tue 




Vennero inanL 


SAva. 


Sorgeran giganti 


Laic 


Guai, se non opri 


Dat.t. 


Ahi per pietà 1.... 


Laic. 


Nel tonalo 




Va, mi precedi— il voglia 


Dall 


XAwiandoH al ten^.) (Ahi! lassa!) 


Laic 


Folla 




Di popolo ti attende, ed ansiosi 




Tutti son di vederti — un sol momento 




Io ti concedo. — (Entra nel tempio eon DaUim) 


Saks. 


£ un atimo mi basta. 


Manoa. 


Ma che di tu? 


8an& 


A soffocar le grida 




De' perfidi idolatri, i • .un'armonia 




Non ascolti di Cielo ? 4^on ti appare 




Come sul Sina. . . . scintillante il ferro 




Della Diva GimstiziaY Alla mia mente 




Egli fiammeggia. . . .e a vendicar TEtemo 




Io. . • .lo brandisco. Soli slam noi ì 



